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“... σην στράτα τη πατρίδας...” *
!
Το τελευταίο τεύχος του “Ξενιτέα” εκδόθηκε 
πρίν από δύο χρόνια. Ισως κάποιοι να ανα-
ρωτήθηκαν έαν αποφασίσαµε να αποσυρ-
θούµε. Άς µήν τρέφουµε αυταπάτες άλ-
λωστε, το περιοδικάκι µας στηρίζεται σε λι-
γοστά χέρια, και πολύ περισσότερο στην 
τρέλλα του υποφαινόµενου. Ευτυχώς που 

τουλάχιστον η υγείης τρέλλα 
ευδοκιµεί αύ-θονη σε τέµον 
τα κιφάλια, όπως βέβαια 
και ως αποτέλεσµα 
αυτής, η αγάπη για 
τις ρί-ζες µας και το 

µ ε ρ ά κ ι γ ι α τ η ν 
διατήρηση τους. Αυτά 

ήταν και που οδήγησαν 28 µέλη και 
φίλους της Ένωσης σε ένα προσκύν-
ηµα στα χώµατα της αλησµόνητης πατρί-
δας. Ο πρώην πρόεδρος Σάββας Τοπαλί-
δης θυµίζει σε όσους είχαµε την τύχη να α-
κολουθήσουµε και µεταφέρει νοερά όλους 
τους υπόλοιπους στην ατµόσφαιρα του 
οδοιπορικού µας, µέσα από ένα γλαφυρό 
χρονογράφηµα, το πρώτο µέρος του 
οποίου δηµοσιεύεται στο παρόν τεύχος.  Το 
χρονογράφηµα συνόδευει και µια σύντοµη 
ιστορική αναφορά στις πόλεις, προορι-
σµούς του οδοιπορικού µας.  !
Αρχές του Σεπτέµβρη βρέθηκα σε επαγ-
γελµατικό ταξίδι στην Αθήνα και για ένα 
από τις συναντήσεις περίµενε την ελβετίδα 
συνάδελφο µου και εµένα ο οδηγός και 
υπεύθυνος ασφαλείας κάποιου µεγάλου 
πελάτη. Κάθησα στο µπροστινό κάθισµα 
και ακολούθησε ο εξής διάλογος:  !
- Μιλάτε ελληνικά; 
- Ναί βεβαίως, κατά το ήµισυ Έλληνας (αλ-
λά ως Πόντιος τραντέλληνας, σκέφτικα, 
αλλά δεν είπα), αλλά ζώ στην Ελβετία 

- Ααα, όµορφα, Πήγατε διακοπές στην πα-
τρίδα φέτος; 

- Μακεδονία. Από εκεί καταγόµαστε... 
- Και ‘γω πέρασα φέτος από τη Μακεδονία. 
Νάουσα, Βέρροια, πήγα και στην Παναγία 
Σουµελά, γιατί είµαστε Πόντιοι ξέρετε... 

- Πόντιος...; ΄Εµορφα. Να καλατζεύουµε σε 
τεµέτερον τη καλατζή... 
Μπροστά στα έκπληκτα µάτια της ελβετί-
δας συναδέλφου µου, ένας άνθρωπος που 
γνώριζα πέντε λεπτά, άφησε το τιµόνι, µε 
αγκάλιασε  και συνέχισε ώς εξής:  
- Ντο λές πουλίµ’; Πόντιος είσαι...; Να λε-
λευω σε... Χαίροµαι, πολύ χαίροµαι που 
µε εσένα κάνει δουλειές ο κ. τάδε. 
Και είπαµε και άλλα πολλά...Για τους συλ-
λόγους, τους χορούς και τα τραγούδια µας, 
για τον συνονόµατο Στάθη Νικολαΐδη που 
γνώριζε από µικρό παιδί, για την ξενιτεία 
που η οικογένοια του βίωσε για χρόνια, α-
φού εκτοπίστηκε στο Καζακστάν και ήρθαν 
στην Ελλάδα στα µέσα του 60. Είπαµε 
πολλά, αφού απαίτησε να µε γυρίσει και 
στο ξενοδοχείο µου αργά το βράδυ και θα 
µπορούσαµε να πούµε και αλλά... !
Αγκαλιαστήκαµε και νίωσαµε εκείνο το ανε-
ξήγητο, αλλά τόσο αληθινό συναίσθηµα 
που διακατέχει όσους έχουµε ποντιακή συ-
νείδηση. Εκείνο το συναίσθηµα να νιώθεις 
πως σε ενώνει µια αόρατη κλωστή µε εναν 
τόπο που δεν γεννήθηκες και όλους τους 
υπόλοιπους συµπατριώτες σου.  !
- Γιωρίκα, µου είπε, µ’ένεσπάλτς από πό-
θεν εξέβες...(*µήν ξεχνάς από που ήρθες)  

- Nέπε Κερέκον, πάντα σην στράτα τη πα-
τρίδας, του είπα... 

- !
ο ελβετόν 
(Γιώργος Νικολαΐδης) 

 Αραύεµναν (αναζήτηση-ψάξιµο) !
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Die letzte Ausgabe von Xeniteas liegt mehr 
als zwei Jahre zurück. Vielleicht haben 
sich gewisse Leser zu Recht gefragt, ob 
wir uns über eine Einstellung der Zeitschrift 
Gedanken gemacht haben. Wir sollten uns 
jedoch bewusst sein, dass unsere Hobby-
Zeitschrift von ganz wenigen, jedoch desto 
mehr begeisterten und leidenschaftlichen 
Menschen getragen wird. Begeisterung 
und Leidenschaf t waren auch die 
Faktoren, der 28 Mitglieder und Freunde 
der Vereini-gung, die im Jahre 2011 eine 
Wallfahrt an die unvergessliche verlorene 
Heimat unter-nommen haben. In dieser 
Ausgabe veröf-fentlichen wir den ersten 
Teil der Erzählung über diese Wallfahrt, die 
durch den ehe-maligen Präsidenten der 
Vereinigung Sav-vas Topalidis verfasst 
wurde. Es gelang ihm nicht nur, den 
T e i l n e h m e n d e n d a s E r - l e b t e 
wiederaufzufrischen sondern allen Lesern 
einen Blick in die Atmosphäre einer Reise 
in einer anderen Welt zu ermögli-chen. Als 
quas i no twend ige und s i che r l i ch 
interessante Einführung dient auch eine 
kurze geschichtliche Beschreibung ei-niger 
der Destinationen unserer Reise. !
Anfangs September 2012 begab ich mich 
im Rahmen einer Berufsreise nach Athen 
und wurde eines Abends zusammen mit ei-
ner schweizerischen Berufskollegin von 
mir damals noch völlig unbekannten 
Fahrer ei-nes wichtigen Kunden chauffiert. 
Ich sass auf dem Beifahrersitz und es 
folgte der fol-gende Dialog: 
-Sprechen Sie Griechisch? 
-Ja natürlich, bin halb Grieche, aber lebe in 
der Schweiz 
-Ah, schön, waren Sie schon im Urlaub 
dieses Jahr? 

-Ja, im Norden, in Makedonien. Wir stam-
men eben von dort... 
-...und ich verbrachte auch ein Paar Tage 
in Naoussa, Veria, ich pilgerte auch zu Pa-
nagia Soumela... ich bin eben Pontios... 
-Pontios ...? (Ich habe gleich auf ponti-
schen Dialekt gewechselt). Wunderschön. 
Dann können wir ja auf unsere Sprache 
weiter kommunizieren... 
Vor den erstaunten Augen meiner schwei-
zerischen Kollegin, liess der Mann, der mir 
bis vor 5 Minuten völlig unbekannt war, das 
Lenkrad los und umarmte mich und der 
Dialog ging folgendermassen fort: 
Was meintest du mein Junge, du bist ein 
Pontier...? Ich bin froh, ich bin so froh, 
dass Herr X. mit euch Geschäfte macht. 
Und wir erzählten uns viel mehr. Über die 
Vereinigungen, über Tänze und Lieder, sei-
nen guten Freund und berühmten Sänger 
Stathis Nikolaidis, über das Schicksal sei-
ner Familie, die aus Südrussland von Sta-
lin nach Kasachstan deportiert wurde und 
in den 60ern den Weg nach Griechenland 
suchte. Spät in der Nacht, nach meiner be-
ruflichen Verabredung, bestand mein 
frischgebackener Freund drauf, mich noch 
in mein Hotel zurückzubringen. Wir haben 
noch eine Weile über Gott und die Welt ge-
sprochen. Wir umarmten uns und ich spür-
te dieses unerklärliche Gefühl, mittels ei-
nes unsichtbaren Fadens mit seinen Lan-
desleuten auf der ganzen Welt verbunden 
zu sein, und eine gemeinsame Verbindung 
zu einem Ort zu haben, in dem nicht gebo-
ren, und kaum jemals besucht hat. 
Am Ende meinte noch Kerekon zu mir:  
-Men'enespalts apo pothen exeves ... (Ver-
giss nicht,woher du kommst) 
-Népe Kerekon, panta syn starta ti patridas 
(immer auf den Spuren der Heimat), mein-
te ich... 

  “... auf den Spuren der Heimat...” !

 Araevman (suchen-entdecken) !
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΟΛΕΙΣ ΤΟΥ ΠΟΝΤΙΑΚΟΥ 
ΕΛΛΗΝΙΣΜΟΥ 
του Γιώργου Νικολαΐδη* !
Με αφορµή το χρονογράφηµα της εκδρο-
µής στον Πόντο µια σύντοµη γνωριµία µε 
τις πόλεις που περιηγηθήκαµε, εστιάζοντας 
ιδιαίτερα στα χρόνια της ακµής πριν από 
την µεγάλη έξοδό, φαντάζει ως απαραίτη 
ει-σαγωγή. Σε επόµενα τέυχη και σε 
συνδυα-σµό µε άλλες θεµατικές θα 
ακολούθησουν αφιερώµατα και σε άλλες 

πόλεις και περι-οχές που άκµασε ο 
Ποντιακός Ελληνισµός. 
ΚΑΣΤΑΜΟΝΗ !
Το όνοµα της πόλης προέρχεται κατά πάσα 
πιθανότητα από το Castra Comneni (Φρού-
ριο Κοµνηνών). Έτσι ονοµάστηκε το 12ο 
αι-ώνα µια οχυρωµένη κατοικία του Κοµνη-
νών, της αριστοκρατικής δυναστείας της 
Βυζαντινής Αυτοκρατορίας.. Αυτό δεν είναι 
τυχαίο, αφού η Κασταµονή θεωρείται η γε-
νέτειρα των Κοµνηνών. Τον 14ο και 15ο αι-
ώνα, η πόλη αναφέρεται λόγω των  εµπο-

Ιστορικός χάρτης του Πόντου. (Eκδ.: Κέντρο Ποντιακών. Μελετών)

!
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τη φορά το 1393 και στη συνέχεια, οριστικά 
από το 1459 η πόλη ανήκε στην Οθωµα-
νική Αυτοκρατορία. Στο βιβλίο “Ιστορική 
Γεωγραφία της Μικράς Ασίας”, o Ιωάννης 
Καλφόγλου την περιγράφει το τέλος του 
19ου αιώνα µε τα εξής λόγια: “Μια µεγάλη 
εµπορική πόλη της µε 25.000 κατοίκους, 
από τους οποίους περίπου 2.000 Έλληνες 
Ορθόδοξοι. Μεταξύ άλλων παράγονται 
µάλλινα υφάσµατα, δερµάτινα είδη και 
σκεύη κατασκευασµένα από σίδερο.” Η 
ελληνική κοινότητα ήταν ο υπερήφανος ι-
διοκτήτης της Παπαζογλείου εµπορικής 
σχολής, της οποίας το επιβλητικό κτίριο ε-
ξακολουθεί να υπάρχει και χρησιµοποιείται. 
Από την Κασταµονή έλκει την καταγωγή 
του ο γνωστός συνθέτης ρεµπέτικων τρα-
γουδιών Γιοβάν Τσαούς (Γιάννης Εϊτζηρί-
δης). !
Η σηµερινή πόλη µπορεί να περιγραφεί ως 
αρκετά όµορφη. Πολλά και διαφορετικά 
ιστορικά κτήρια από διάφορες εποχές κοσ-
µούν το κέντρο της Κασταµονής. Επίσης 
στην γραφικότητα της πόλης συντελεί και 
το µικρό ποτάµι που την διασχίζει.  

ΣΙΝΩΠΗ !
Η Σινώπη κατά την µυθολογία, οφείλει το 
όνοµα της είτε σε µια από τις βασίλισσες 
των Αµαζόνων, έιτε στην νύµφη Σινώπη. 
Είναι η πρώτη ελληνική αποικία του Πόν-
του και συγκεκριµένα των Μιλησίων τον 8ο 
αιώνα π.χ. Χτισµένη στη βάση µιας µικρής 
χερσονήσου, αποτελούσε σηµαντι-κό λιµά-
νι του Ευξείνου Πόντου, το πρώτο ασφαλές 
των νοτίων ακτών του. Η Σινώπη παρέµη-
νε µια σηµαντικότατη πολή από την στιγµή 
της ίδρυσης της. Στην διάρκεια ων αρχαίων 
χρόνων απο-τέλεσε πολιτισµικό φάρο της 
περιοχής της, γεννόντας µεταξυ άλλων τον 
µεγάλο κυνικό φιλόσοφο Διογένη. !
Υπήρξε ένα από τα πρώτα κέντρα της Χρι-
στιανοσύνης στην Μικρά Ασία και έστω και 
εάν πέρασε µία περίοδο σχετικής παρακ-
µής στους βυζαντινούς χρόνους, µε την 
στρατιωτική, αλλά και εµπορική αξιοποίη-
ση του λιµανιου της επί Οθωµανών ανέ-
κτησε µέρος της παλιάς της αίγλης.  

!
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!!!!
Τα τελευταία χρόνια πρίν από την µεγάλη 
έξοδο των Ελλήνων, περίπου 5.000, από 
τους 15.000 κατοίκους της Σινώπης, ήταν 
Έλληνες και κατοικούσαν έξω από το κά-
στρο, προς το λιµάνι. Στους ντόπιους, που 
υπερηφανεύονταν πως κατάγονταν από 
τους Αργοναύτες, προστέθηκαν µετανά-
στες από την κυρίως Ελλάδα, αυτός είναι 
και ο λόγος για τον οποίο το γλωσσικό ι-
δίωµα της Σινώπης ήταν πίο κοντά στην 
κοινή ελληνική. Το εµπόριο (σιτηρά, ξυλεία, 
ψάρια κ.α.), η αλιεία, η ναυπηγική ήταν οι 
κύριες ασχολίες των Σινωπέων Ελλήνων. 
Ξακουστοί όµως ήταν για τους δεσποτάδες 
και τους κουγιουµτζήδες. Ηταν οικονοµικό 
κέντρο για τα χωριά της περιοχής, οι κάτοι-
κοι των οποίων ψώνιζαν στο παζάρι της. 

Ταυτόχρονα διατηρούσε εµπορικές σχέσεις 
µε τις µεγάλες πόλεις της αυτοκρατορίας 
(Κωνσταντινούπολη και Σµύρνη). Στα τέλη 
του 19ου αιώνα πολλοί µετανάστευαν, για 
να εργαστούν στη Ρωσία. Η ελληνική κοι-
νότητα διέθετε πολλές παλιές εκκλησίες, η 
µεγαλύτερη των οποίων ήταν η Ευαγγελί-
στρια και διατηρούσε νηπιαγωγείο, οκτατά-
ξια αστική σχολή και πεντατάξιο παρθενα-
γωγείο. !
Η αρχή του τέλους για την ελληνική κοινό-
τητα ξεκίνησε µε την επιστράτευση των αν-
δρών στα τάγµατα εργασίας (αµέλε ταµ-
πουρου) το 1914 και την απέλαση όλων 
των γυναικόπαιδων στην πόλη Μπογια-
µπάτ το 1917. Ως αποτέλεσµα των διώ-
ξεων οι περιουσίες των Ελλήνων χάθηκαν 
και ελάχιστοι κατάφεραν να διασωθούν. !
Η Σινώπη σήµερα σε κανέναν βαθµό δεν 
να εκµεταλευτεί την στρατηγική της θέση. 
Το κάστρο. τα τείχη της ελληνιστικής επο-
χής, τα διάσπαρτα αποµεινάρια της ελληνι-
κής συνοικίας, ελάχισταν µπορούν να κα-
ταδείξουν την αίγλη παλαιότερων εποχών. 
Η πραγµατικότητα είναι πως η Σινώπη 
είναι µια επαρχιακή πόλη σε παρακµή. !
ΟΙΝΟΗ !
Η Οινόη είναι µια από τις πιο όµορφες πό-
λεις του Πόντου. Για την ίδρυση της υπάρ-
χουν διαφορετικές απόψεις. Για κάποιους ι-
στορικούς ιδρύθηκε τον 7ο αιώνα, όταν οι 
µετανάστες από την Μίλητο εγκαταστάθη-
καν στις ακτές της Μαύρης θάλασσας, για 
άλλους, µετά την κατάκτηση της Μικράς Α-
σίας από τον Μέγα Αλέξανδρο. Ο Παυσα-
νίας υποστηρίζει, ωστόσο, ότι η Οινόη είναι 
αποικία της οµώνυµης πόλης της Αττικής.  
Το 12ο αιώνα η Οινόη, υπό την κυριαρχία 
των Μεγάλων Κοµνηνών απέκτησε µεγά-
λη σηµασία, έτσι ώστε ακόµη και ο αυτο-

!
07

Άγαλµα του Διογένη κακόγουστης αισθητικής σε 
κεντρική πλατεία της Σινώπης 

!
ΞΕΝΙΤΕΑΣ・ΠΕΡΙΟΔΙΚΟ ΕΝΩΣΗΣ ΠΟΝΤΙΩΝ ΕΛΒΕΤΙΑΣ・ΑΠΡΙΛΤ’Σ 2013 



1180 για λίγα χρόνια εκεί. Κατά την περίο-
δο της ακµής της, κατά τη διάρκεια της Ο-
θωµανικής αυτοκρατορίας, η πόλη και η 
ντόπιοι απόκτησαν ιδιαίτερα πλούτο µε τη 
ναυτιλία. Η ελληνική κοινότητα, και ως εκ 
τούτου η πόλη, όµως, πλήγηκαν από µια 
σειρά από βαριά χτυπήµατα της µοίρας, 
µεταξύ άλλων, µε την κατάκτηση από τους 
πειρατές το 1806, την µεγάλη πυρκαγιά του 
1838, η οποία κατέστρεψε περισσότερα α-
πό 1500 σπίτια Ελλήνων. Τα γεγονότα αυ-
τά οδήγησαν την ελληνική κοινότητα, σε 
παρακµή τόσο αριθµητικά, όσο και οικονο-
µικά. Το 1914 οι Έλληνες ήταν 2500, η δεύ-
τερη µεγαλύτερη οµάδα στην πόλη, µετά 
τους Τούρκους µε 6500. Η κοινότητα διέθε-
τε εµπόρικη σχολή και παρθεναγωγείο, 
όπως και δύο εκκλησίες, τον "Άγιο Νικό-
λαο" και την "Κοιµήση της Θεοτόκου" Οι 
Έλληνες της Οινόης δεν κατάφεραν να α-
ποφύγουν τη µοίρα των συµπατριωτών 
τους, και, δύο χρόνια µετά τους Αρµενίους 
συµπολίτες τους, στάλθηκαν στην εξορία το 

1917. Οι περισσότεροι δεν επιβίωσαν την 
πορεία θανάτου προς το εσωτερικό. !
ΚΩΤΥΩΡΑ (ΟΡΝΤΟΥ)  !
Τα Κοτύωρα είναι η παλαιότερη ελληνική 
ονοµασία της πόλης και επικρατεί η άποψη 
πως το όνοµα της προέρχε-ται από τον 
Κότυο, Θράκα βασιλιά της αρχαιότητας και 
την λέξη “ώρα που σηµαίνει κάστρο, ενώ η 
λέξη ορντού (κάστρο) φαίνεται πως δό-
θηκε γιατί η περιοχή χρησιµοποιήθηκε ώς 
χώρος στρατοπαίδευσης για τους Οθωµα-
νούς. Τα Κοτύωρα, σύµφωνα µε τον 
Ξενοφώντα αποτελούσαν αποικία και φό-
ρου υποτελής των Σινωπέων, διατηρώντας 
όµως ιδία αρµοστεία. Κατά την Περσική κυ-
ριαρχία διατηρούσε την αυτονοµία της ό-
πως και όλες οι άλλες πόλεις της περιοχής. 
Με την ίδρυση του Βασιλείου του Πόντου, 
από τους Μιθριδάτες, υποτάχθηκε σ΄ αυ-
τό. Από τα Κοτύωρα, όπου παρέµειναν εκεί 
οι Μύριοι επί 45 ηµέρες µετά από πολλές 
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Πανοραµική άποψη της Οινόης σε καρτ ποστάλ των αρχών του 20ου αιώνα
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κακουχίες επιβιβάστηκαν σε πλοία και απέ-
πλευσαν για Σινώπη και από εκεί επέστρε-
ψαν στην Ελλάδα. Τον 2ο αιώνα µ.Χ. τα 
Κοτύωρα αναφέρονται από τον Αρριανό 
ως µικρή κώµη, ενώ κατά τους Βυζαντινούς 
χρόνους έπαψε ν΄αναφέρεται πλέον. !
Κατά τον 17ο-18ο αιώνα που άρχισε ν΄ανα-
πτύσσεται η ναυτιλία στον Πόντο , άρχισε 
παράλληλα ν΄ αναπτύσσεται και η νέα πό-
λη, δίπλα στην αρχαία, και να ακµάζει εµ-
πορικά. Κύρια προϊόντα της νέας πόλης ή-
ταν αραβόσιτος, φασόλια, καρύδια, δέρµα-
τα, γαλακτοκοµικά και ξυλεία. Η ακµή της 
πόλης, επήλθε τον 19ο αιώνα µε την εσω-
τερική µετανάστευση, όταν εκατοντάδες 
Έλληνες κάτοικοι της Χαλδίας µετοίκισαν 
στην πόλη. Σύµφωνα µε την τοπική παρά-
δοση, η πλειονότητα των κατοίκων καταγό-
ταν από έποικους της Χαλδίας, ειδικότερα 
από τα χωριά Κορόνιξα, Γαργάαινα και Δέζ-
µαινα, ενώ ένα µέρος τους είχε έρθει από 
την Έσπια. Το 1870, η πόλη είχε 1110 οικο-
γένειες, από τις οποίες οι 600 ελληνικές.   !
Στην αρχή του 20ου αιώνα 6000 από τους 
12000 κατοίκους ήταν Έλληνες και ζούσαν 
σε τρεις ελληνικές συνοικίες (Αγίου Νικολά-
ου, Υπαπαντης και Αγίου Γεωργίου) στην 
παραλιακή ζώνη, ενώ η τουρκική και η αρ-

µενική συνοικίες ήταν στο εσωτερικό. Κάθε 
συνοικία είχε και µια οµώνυµη εκκλησία. Η 
Ελληνική κοινότητα διατηρούσε την Αστική 
Ψωµιάδειο Σχολή του ευεργέτη Κώστα 
Ψωµιάδη, που λειτουργούσε ώς ηµιγυµνά-
σιο µε 350 µαθητές, την Καρυπίδειο Σχο-
λή, που ιδρύθηκε µε χρήµατα του Χατζή 
Χαράλαµπου Καρυπίδη µε 4 τάξεις δηµο-
τικού και 200 µαθητές και το Πολυκάρπει-
ον Παρθεναγωγείο µε 200 µαθήτριες.  !
Στις 19 Αυγούστου του 1917 ο ρωσικός 
στόλος άρχισε να βοµβαρδίζει τις τουρκικές 
συνοικίες της πόλης και κατά την αποχώρη-
ση του τον ακολούθησαν και 2500 Κωτυω-
ρήτες. Οι υπόλοιποι εκτοπίστηκαν. στους 
νοµούς Σεβάστειας και Κασταµονής, και οι 
περισσότεροι χάθηκαν στα µακρές πορείες 
θανάτου και τα ταγµατα εργασίας. !
Σήµερα η Ορντού είναι µια ήσυχη συµπα-
θητική παραθαλάσσια πόλη και έχει κατα-
φέρει να διατηρήσει κάποια από τα υπέρο-
χα ελληνικά νεοκλασσικά κτίρια ειδικά στην 
συνοικία της Υπαπαντής. !
ΚΕΡΑΣΟΥΝΤΑ !
Αρχαιότατη ελληνική πόλη, που ιδρύθηκε 
τον 6ο αι. π.χ., σύµφωνα µε όσα αναφέρει 

Σπίτια Ελλήνων και η εκκλησία της Αγίου Νικολάου στα Κωτύωρα του σήµερα
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ο Ξενοφών στο έργο στην “Κύρου Ανάβα-
σης”, από τους Σινωπείς. Το όνοµά της το 
οφείλει στο σχήµα δύο κεράτων τα οποία 
σχηµατίζει το όρος που δεσπόζει από πίσω 
της. Λέγετε ότι, τους χρόνους της ρωµαϊκής 
κατάκτησης, ο στρατηγός και γευσηγνώ-
στης Λούκουλλος δοκίµασε και αργότερα 
µετέφερε την κερασιά από εδώ στην Ιταλία. 
Στα χρόνια των Μιθρηδατών η πόλη 
ονοµά-στηκε Φαρνακ(ε)ία, αλλά στην 
Ρωµαική εποχή έλαβε και πάλι το παλιό 
της όνοµα, ενώ όπως µαρτυρούν πολλά 
ευρύµατα γνώρισε µεγάλη ανάπτυξη. !
Στα χρόνια των Μεγάλων Κοµνηνών, η Κε-
ρασούντα είναι η δεύτερη σε σηµασία πόλη 
της αυτοκρατορίας τους. Πιθανολογείτε ότι 
κυριεύτηκε από τους Τούρκους εφτά χρόνια 
µετά την Τραπεζούντα, το 1468, αλλά µε 
ευνοικούς όρους, αφού σε αντίθεση µε τις 
άλλες µεγάλες πόλεις του Πόντου, οι Έλλη-
νες διατήρησαν τις κατοικίες τους εντός των 
τειχών. Είναι δε χαρακτηριστικό πως οι Έλ-
ληνες διατήρησαν τα πλυθυσµιακά και 
οικο-νοµικά σκπήτρα σε όλη την διάρκεια 
της παρουσίας τους στην πόλη και µε 
φιρµάνι του Σουλτάνου Αβδούλ Χαµίτ 
είχαν το δι-καίωµα να ορίζουν ισόβιο 
δ ήµαρ χο τ ο ν Κα -πε τά ν Γ ιώργη 
Κωνσταντινίδη. Η µεγαλύ-τερη εκκλησία 
της πόλης ο Αγιος Νικόλαος βρισκόταν στη 

συνοικία Κόκκαρη. Αλλοι ση-µαντικοί ναοί 
ήταν της Μεταµορφώσεως του Σωτήρος, 
της Αγίας Τριάδας του Αϊ-Γιώργη κ.α. Εκτός 
των δηµοτικών σχολείων η ελληνική 
κοινότητα διατηρούσε ενα ηµι-γυµνάσιο και 
ενα παρθεναγωγείο. Στην κοι-νωνική ζωή 
της πόλης εξέχουσα θεση κα-τείχαν η 
περίφηµη Φιλαρµονική της Κερα-σούντας, 
όπως και ο σύλλογος "Αργοναύ-ται". Η 
οικονοµία της πόλης στηριζόταν στη 
γεωργικοκτηνοτροφική παραγωγή της 
ενδοχώρας µε γνωστότερο προιόν τα περί-
φηµα καρύδια (λεφτοκάρια), η δασική πα-
ραγωγή µε µέγαλα εργοστάσια ξυλείας, το 
εµπόριο και η ναυτιλία, όταν το 1880 οι 
ναυτικοί οίκοι της πόλης διέθεταν πάνω 
από 60 πλοία. Περίφηµοι οίκοι ήταν µεταξύ 
άλλων του ισόβιου δήµαρχου Κωνσταντι-
νίδη, του µεγάλου ευεργέτη Πισσάνη, 
Σουρµελή, Ευθυµιάδη κ.α. !
Κατά την απογραφή του 1913, η Κερασού-
ντα είχε 30'000 κατοίκους, από τους οποί-
ους οι Έλληνες ήταν 17000 (3500 οικογέ-
νειες), οι Αρµένιοι 3000, οι Τούρκοι 7000 
και οι διάφορων άλλων εθνικοτήτων 3000. 
Τα δεινοπαθήµατα των Ελλήνων άρχισαν 
το 1919, µε τη σύλληψη 80 προκρίτων και 
ξεχόντων µελών της ελληνικής κοινωνίας 
της Κερασούντας. Την εντολή για τη σύλλη-
ψή τους έδωσε ο διαβόητος Τοπάλ Οσ-

Η Κερασούντα σε καρτ ποστάλ των αρχών του 20ου αιώνα!
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        Thymepsi (Erinnerung) - Die Städte der Pontos Griechen
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Η Κερασούντα παραµένει και σήµερα µια 
όµορφη σχετικά πόλη, έστω και δίχως την 
σηµασία παρελθόντων χρόνων, µε πολλά 
κτήρια που ακόµη µαρτυρούν την παρου-
σία των Ελλήνων. Είναι χαρακτηριστικό 
πως η πλειοψηφία των δηµόσιων και ιδιω-
τικών κτηρίων των Ελλήνων χρησιµοποι-
ούνται ακόµη και σήµερα. !
Ενδεικτική Βιβλιογραφία: !
Καλεντερίδης Σ., Δυτικός Πόντος Βιθυνία-Παφλαγο-
νία Πόντου, Αθήνα 2005 
Νişanyan S., Νişanyan M. Εύξεινος Πόντος, Άθηνα 
2001 
Σαµουηλίδης Χ., Ιστορία του Ποντιακού Ελληνισµού, 
Θεσ/νίκη 2002 !
DIE STÄDTE DER PONTOS GRIECHEN  
von Georg Nikolaidis* !
Die folgenden Seiten sind den ersten fünf 
grösseren Städten des historischen Pon-
tos, die wir während unserer Wallfahrt nä-
her kennengelernt haben, gewidmet. In 
späteren Ausgaben werden wir uns mit 
weiteren Städten und auch Regionen be-
schäftigen, sowohl im Rahmen des zweiten 
Teils des Berichts, als auch im Zusammen-
hang mit anderen Themen.  !
KASTAMONI !
Der Name der Stadt leitet sich vermutlich 
von Castra Comneni („Festung der Komne-
nen“) her. So nannte sich im 12. Jh. eine 
befestigte Residenz der Komne-nen, der 
herrschenden Adelsdynastie im Byzantini-
schen Reich. Die Stadt hiess zu dieser Zeit 
Kastamon. Dies ist kein Zufall, da Kasta-
moni als Geburtstadt der Komnenen gilt. Im 
14. und 15. Jh. wird die Stadt im Zu-
sammenhang mit dem Han-del der Genue-
ser Kolonien am Schwarzen Meer erwähnt. 
Erstmals 1393 und dann endgültig ab 1459 
gehörte Kastamoni zum Osmanischen 

Reich. In seinem Buch „Istoriki Geografia 
tis Mikras Asias“ (Historische Geografie 
von Kleinasien), beschreibt Ioannis Kalfo-
glou gegen Ende des 19. Jh. die Stadt un-
ter anderem mit folgenden Worten: „Eine 
grosse Handelstadt mit 25'000 Einwohner, 
davon ca. 2'000 griechisch-orthodoxe. Es 
werden unter ander-em wollige Textilien, 
Lederwaren und Kochgeschirr aus Eisen 
hergestellt.“ Die griechische Gemeinde war 
stolzer Besitzer der „Papazoglou“ Handels-
schule, dessen imposantes Gebäude im-
mer noch existiert und genutzt wird. Ein 
bekannter Sohn der Stadt war Yovan 
Tsaous (Yiannis Eitziridis), ein kleiner Star 
der Rebetiko-Musik Bewegung im Grie-
chenland der 30er und 40er Jahre. !
Die heutige Stadt kann als relativ schön 
bezeichnet werden. Dazu tragen viele hi-
storische Gebäude unterschiedlicher Richt-
ungen und Epochen, die das Zentrum von 
Kastamoni schmücken, bei. Ebenfalls er-
wähnenswert ist der malerische Bach der 
die Stadt durchfliesst. !

!
Die Festung der Komnenen in Kastamoni !
SINOPE !
Der Name Sinope stammt aus der Mytho-
logie entweder aus einer der beiden König-

!
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nope. Es die erste griechische Kolonie des 
Schwarzen Meers nämlich der Milesier am 
8. Jh. v. Chr. und war ein wichtiger Hafen 
des Schwarzen Meeres, der erste sichere 
der Südküste. Sinope ist über Jahrhunder-
te hinweg eine wichtige Stadt geblieben. In 
der Antike war Sinope der kulturelle 
Leuchtturm der Region, unter anderem be-
kannt als Geburtsstadt des grossen kyni-
schen Philosophen Diogenes. Die Stadt 
war eins der frühesten Zentren des Chri-
stentums in Kleinasien und nach einer Pe-
riode der relativen Rück-gangs während 
der byzantinischer Zeit, führte der militäri-
sche und kommerzielle Nutzen ihres Ha-
fens während der Osmanenherrschaft zu-
rück zum früheren Glanz. !

!
Das heutige Sinope !
In den letzten Jahren vor dem grossen Ex-
odus der Griechen, etwa 5’000 der 15’000 
Einwohnern von Sinope war Griechen und 
lebten im Hafenviertel. Zu den Einheimi-
schen, die stolz auf ihre Abstammung aus 
den Argonauten waren, sind viele Einwan-
derer aus dem griechischen Festland da-
zugestossen. Dies ist auch der Grund, 
weshalb der pontische Dialekt von Sinope 
relativ ähnlich wie das herkömliche Grie-

chisch klingt. Die Hauptbeschäftigungen 
der Griechen waren der Handel (Weizen, 
Forstwirtschaft, etc.), die Fischerei und der 
Schiffsbau. Aber berühmt war die Stadt 
insbesondere für ihre Bischöfe und Gold-
schmiede. Es war das wirtschaftliche Zen-
trum für die ganze Peripherie, deren Ein-
wohner jeden Donnerstag auf dem Basar 
in die Stadt weilten. Gleichzeitig pflegte Si-
nope Handelsbeziehungen zu den grossen 
Städten des Reiches (Konstantinopel und 
Smyrna). Im späten 19. Jh. wanderten vie-
le aus, um in Russland zu arbeiten. Die 
griechische Gemeinde besass viele alte 
Kirchen, von denen die grösste “Evangeli-
stria“ hiess sowie einen Kindergarten, ei-
ne Handels- und eine Mädchenschule. !
INOI  !
Inoi gilt als eine der schönsten Städte von 
Pontos. Über die Gründung von Inoi exi-
stieren unterschiedliche Meinungen. Für 
gewisse Historiker würde diese im 7. Jh. 
gegründet, als sich Einwanderer aus Milet 
an der Küste niederliessen, für andere 
nach der Eroberung Kleinasiens durch 
Alexander den Grossen, Pausanias 
meint hingegen, dass Inoi eine Kolonie der 
gleichnamigen Stadt von Attika ist. Im 12. 
Jh. erhielt Inoi unter der Herrschaft der 
Grossen Komnenen Bedeutung, sodass 
sich sogar der Komnenen-Kaiser Androni-
kos I. im Jahre 1180 für einige Jahre in der 
Stadt niederliess. Zur Blütezeit während 
der osmanischen Herrschaft wurde die 
Stadt besonders reich durch die Schiffs-
fahrt. Die Griechische Gemeinde und so-
mit auch die Stadt wurden jedoch durch ei-
ne Reihe von schweren Schicksalen ge-
troffen, unter anderem durch die Erober-
ung von Piraten im Jahre 1806, und das 
grosse Feuer von 1838, das über 1500 
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Häuser von Griechen niedergebrannt hat. 
Diese Ereignisse führten dazu, dass die 
G r i e c h i s c h e G e m e i n d e , s o w o h l 
zahlenmäs-sig, als auch an Bedeutung 
sehr einbüsste. !
Im Jahre 1914 bildeten die Griechen mit 
2500, nach den Türken mit 6500 Personen 
die zweitstärkste Gruppe in der Stadt. Die 
Gemeinde besass eine Handels- und eine 
Mädchenschule, sowie mit “Aghios Niko-
laos“ und “Kimisis Theotokou“ zwei Kir-
chen. Auch die Griechen von Inoi entgin-
gen nicht das Schicksal ihrer Landsleuten 
anderer Städte, und wurden zwei Jahre 
nach ihren Armenischen Mitbürgern, im 
Jahre 1917 ins Exil geschickt. Den Toten-
marsch ins Landesinnere haben die mei-

sten von ihnen nicht überlebt. !
Die Küste von Inoi auf einem Foto von heute  !
KOTYORA (ORDOU) !
Kotyora ist der alte griechischer Name der 
Stadt und angeblich leitet sich dieser von 
“Kotys” einem thrakischen König und vom 
Wort “Ora” das für Burg steht. Das türki-
sche Wort Ordu (Burg) wurde später durch 
die Osmanen gegeben, weil das Gebiet oft 
als Kaserne verwendet wurde. Gemäss 

Xe-nophon wurde Kotyota von Sinopern 
ge-gründet und denen auch steuerpflichtig 
ge-blieben. Während der Persischen Herr-
schaft behielt die Stadt ihre Autonomie, je-
doch änderte dies mit der Gründung des 
Königreichs von Pontos . In Kotyora blie-
ben Xenophon’s Zehntausende für 45 Ta-
ge, und konnten nach Überstehen ihrer vie-
len Strapazen Schiffe bestiegen, zuerst 
nach Sinope und von dort zurück nach 
Griechenland segeln. Im 2. Jh. n. Chr. wird 
Kotyora von Arrian noch als eine Klein-
stadt erwähnt, während der byzantinischen 
Periode fand die Stadt keine Erwähnung 
mehr. !
Während des 17. bis 18. Jahrhunderts mit 
dem Beginn der grossen Entwicklung der 
Schiffsfahrt in Pontos, begann auch das 
Wachstum der neuen Stadt die direkt ne-
ben der antiken gebaut wurde. Der  Handel 
blühte und die Haupterzeugnisse der 
neuen Stadt war Mais, Bohnen, Nüsse, Le-
derwaren, Molkerei- und Holzprodukte. Die 
Blühte der Stadt wurde im 19. Jh. erreicht 
mit der Zuwanderung von hunderten von 
Griechen aus der Region von Chaldia, Ge-
mäss der Tradition stammte die Mehrheit 
der lokalen Bevölkerung aus dieser Region 
und vorallem aus den folgenden Dörfern: 
Koronixa und Gargaaina und Dezmaina, 
während einige aus Espia kammen. Im 
Jahre 1870 hatte die Stadt 1100 Familien, 
aus denen die griechische 600 waren. !
Zu Beginn des 20. Jahrhunderts zählte die 
Stadt 12000 Einwohner, von denen 6000 
Griechen waren und in den drei griechi-
schen Quartieren, Aghios Nikolaos, Ypa-
panti und Aghios Georgios in der Küsten-
zone der Stadt, während die türkischen 
u n d a r m e n i s c h e n Q u a r t i e r e i m 
Stadtesinnere waren. Jedes Quartier hatte 
s e i n e g l e i c h - n a m i g e K i r c h e . D i e 
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Wohltäter Kostas Psomiadis gegründet 
wurde und als sog. Halbgymnasium mit 
350 Schüler betrieben wurde, die “Karypi-
dion”-Schule die vom , Hadji Charalam-
bos Karipidis gestiftet wurde und 200 
Schüler hatte, sowie die Mädchenschule 
“Polykarpion” mit über und 200 Schülerin-
nen.  !
Am 19. August 1917 begann die russische 
Flotte die türkische Quartiere zu bombar-
dieren und als sich die Flotte zurückgezo-
gen hat folgten sie 2500 griechische Ein-
wohner von Kotyora nach Russland. Die 
restlichen wurden in die abgelegene Präfe-
kturen von Sewastia und Kastamoni ver-
drängt, und die meisten von Ihnen sind 
während den langen Todesmärschen und 
der Zwangsarbeit umgekommen. !
Heutzutage ist Ordu eine ruhige, sym-
pathische Küstenstadt, der es gelungnen 
ist eine Reihe von wunderschönen griechi-
schen neoklassischen Gebäuden vor allem 
im Quartier von Ypapanti zu aufrechtzuer-
halten. !!!

KERASOUNTA !
Eine antike griechische Stadt die, laut Xe-
nophon und seinem Werk „Kyrou Anava-
sis“, im 6. Jahrhundert von Sinopern ge-
gründet wurde. Ihr Name leitet sich von der 
speziellen Form des Berges hinter der 
Stadt, der zwei Hörnern ähnelt, ab (Ke-
ras=Horn). Der Legende zufolge kostete 
der General und bekannte Feinschmecker 
Lucullus hier erstmals Kirschen während 
der römischen Herrschaft und hat diese 
schliesslich nach Italien und Europa geb-
racht und bekannt gemacht. Die Stadt wur-
de zwar von den Mithridaten in Pharnacia 
umbenannt, bekam jedoch während der 
Römerzeit wieder ihren alten Namen, und 
hat wie mehrere Funde belegen konnten, 
eine Blüteperiode erlebt. In den Jahren der 
Komnenen avancierte Kerasous zu der 
zweitwichtigsten Stadt des Reiches. Histo-
riker behaupten, dass die Eroberung der 
Stadt im Jahr 1468, sieben Jahre nach 
derjenigen von Trapezous, durch günstige 
Voraussetzungen erreicht worden ist, da im 
Gegensatz zu anderen Grossstädten die 
Pontos-Griechen ihre Häuser im Zentrum 
der Stadt hatten. Es ist auch bezeichnend, 
dass die Griechen ihre wirtschaftliche 

Mitglieder der Griechischen Gemeinde von Kotyora (Ordu) im Jahr 1905
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Macht sowie die Mehrheit in der Stadtbe-
völkerung während der gesamten Dauer 
ihrer dortigen Anwesenheit hielten und mit-
tels Dekrets des Sultans Abdul Hamit das 
Recht bekamen, Georgios Konstantini-
dis zum Bürgermeister auf Lebensdauer  
zu ernennen.  !
Die grösste Kirche der Stadt, St. Nikolaus, 
befand sich im Kokkari Quartier. Weitere 
bedeutende Kirchen waren folgende: „Me-
tamorfosis tou Sotiros“, „Aghia Triada“, 
„Aghios Georgios“. Die griechische Ge-
meinde bessas neben mehreren Primar-
schulen, ein Gymnasium und eine Mäd-
chenschule. Das soziale und kulturelle Le-
ben der Stadt wurde durch das berühmte 
Philharmonische Orchester von Kerasous, 
sowie der Vereinigung "Argonafte" ge-
prägt. !
Die Agrarproduktion des Hinterlandes und 
speziell der weltberühmten Walnüsse, so-
wie die Forstwirtschaft mit vier Holzproduk-
tionsstätten, der Handel mit Güter aller Art 
und die Schifffahrt haben zur wirtschaftli-
chen Macht der Stadt geführt. Bezeich-
nend zur Bedeutung der Schiffsfahrt ist, 
dass die grössten Handelsfirmen der Stadt 
im Jahr 1880 mehr als 60 Schiffe besas-

sen. Solche Handelsfirmen waren u.a. die-
jenige vom Bürgermeister auf Lebens-
dauer Konstantinidis, des grossen Wohl-
täters Pissanis wie auch der Familien 
Sourmelis und Efthimiadis. !
In der Volkszählung von 1913 hatte Kera-
sounta 30'000 Einwohner, von denen die 
Griechen mit Abstand die grösste Volks-
gruppe mit 17000 oder etwa 3500 Familien 
bildeten. Dazu 3000 Armenier, 7000 Tür-
ken und 3000 verschiedener anderer Na-
tionalitäten. Das Leiden der Griechen 
begann im Jahr 1919 mit der Verhaftung 
von 80 Mitgliedern der geistigen und wirt-
schaftlichen Elite von Kerasounta. Den Be-
fehl für ihre Festnahme gab der berüchtigte 
Topal Osman, was in die Geschichte als 
das Massaker von Kerasounta einging. !
Kerasounta bleibt auch ohne die Bedeu-
tung vergangener Jahre selbst heute noch 
eine sehr schöne Stadt. Viele Gebäude 
sind noch Zeugen für die Anwesenheit der 
Griechen. Bezeichnend dazu ist, dass die 
Mehrheit der öffentlichen und privaten Ge-
bäude der Griechen immer noch benutzt 
wird. !!

Kerasounta. 1. Die Uferpromenade zu Beginn des 20. Jh.  2. Das griechische Gymnasium  
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ΣΕ ΠΡΩΤΟ ΠΡΟΣΩΠΟ 
του Γιώργου Νικολαΐδη !
H δικιά µου γενιά έχει κάποια κοινά στοι-
χεία στην πορεία απόκτησης και εκβάνθυν-
σης της Ποντιακής της συνείδησης. Αφετη-
ρία, αποτέλεσαν για όλους οι γονείς µας, 
για τους πιο τυχερούς, στους οποίους δεν 
ανήκω, οι παππούδες και οι γιαγιάδες, το 
οικογενειακό και φιλικό περιβάλλον ενός 
Ποντιακού χωριού. Το δεύτερο στάδιο εν-
τρύφησης στην ποντιακή παράδοση επέρ-
χεται µε την εκµάθηση των ποντιακών 
χορών ή και των µουσικών οργάνων συνή-
θως στα πλαίσια ενός Ποντιακού σύλλο-
γου. Για τους λιγότερους, δυστυχώς, το τα-
ξίδι της αναζήτησης τελµατώνει στους υπέ-
ροχους χορούς, την ιδιαίτερη µουσική και 
τα τραγούδια και για ελάχιστους συνέχιζει, 
καταπιάνεται και µε άλλες πτυχές της 
πλούσιας πολιτιστικής µας παράδοσης. Η 
λογοτεχνία, η ποίηση, το ποντιακό θέατρο, 
άλλες µορφές της ποντιακής λαογραφίας, 
αλλα και οι πίο εξειδικεύµενες υφάνσεις της 
Ποντιακής ιστορίας, παραµένουν πεδίο 
γνώσης και αναζήτησης για λίγους. Βεβαι-
ώς θα ήταν παράλογο να απαιτούµε πολλά 
περισσότερα από αυτά που µπορεί να δια-
πιστώσει κάθε εξωτερικός παρατηρητής 
και εµείς, οι της ποντιακής ζωής µετέχο-
ντες, που τα βιώνουµε καθηµερινά. η διορ-
γάνωση δεκάδων εκδηλώσεων σε εβδοµα-
διαία βάση µε την παρουσία χιλιάδων πο-
ντιακής και µή καταγωγής επισκεπτών, τα 
δεκάδες περιοδικά και εφηµερίδες, ακόµη 
και αυτές οι διαφορετικές αντιλήψεις, οι έρ-
ιδες, που χαρακτηρίζουν, ενίοτε και ταλανί-
ζουν τον επονοµαζόµενο οργανωµένο Πον-
τιακό χώρο, φανερώνουν µια απίστευτη και 
ανεξήγητη δυναµική. Το χαρακτήρα του 
ανεξήγητου προσδίδει σε αυτήν την 
δυναµική το γεγονός πως όλη αυτή δρα-
στηριότητα συντελείται εκτός των πατρογό-

νων εστιών του Ποντιακού Ελληνισµού, 
στην Ελλάδα, τη Ρωσία, την Δ. Ευρώπη 
γενικότερα και αλλού. Έχουµε την πρό-
θεση να ασχόληθουµε εκτενέστερα µε την 
ανάλυση της φαινοµενικά αυτής ανεξή-
γητης δυναµικής, άλλα σίγουρα µιά πολύ 
ενδιαφέρουσα σχετικά καινούργια πραγµα-
τικότητα ειναι το γεγονός των µαζικών εκ-
δροµών, προσκυνηµάτων, δίχως την στενα 
θρυσκευτική έννοια του όρου, στα παράλια 
και τα ενδότερα του Εύξεινου Πόντου.  !
Προσωπικά η πρώτη φορα που κεντρήθη-
κε το ενδιαφέρον µου να γνωρήσω τα χώ-
µατα των προγόνων µας, ήταν ένα φιλµάκι 
φτιαγµένο απο τα δηµιουργικά χέρια του 
αδερφικού φίλου Χρήστου Σαββίδη, χρό-
νια συνοδυοιπόρου στις τ’εµετερες αναζη-
τήσεις, που πργαµατοποιησε το πρώτο του 
ταξίδι σε σχετικά µικρή ηλικίά. Άλλες αφορ-
µές µου στάθηκαν η εξαιρετικά ευγενική 
µορφή του κ. Δηµήτριου Αθανασιάδη, 
που δυστυχώς έφυγε για το µεγάλο ταξίδι, 
ο οποίος αποθανάτησε σε εκατοντάδες 
διαφάνειες τα κειµήλια, εκκλησίες, µονα-
στήρια, σχολεία και τα εναποµείνοντα σπί-
τια Ελλήνων, και βεβαιώς ο αγαπητός, 
πολυγραφότατος συγγραφέας, του οποίου 
κείµενα είχαµε την τιµή να φιλοξενήσει ο 
“Ξενητέας”, Γιώργος Ανδρεάδης. !
Ποιά είναι όµως η κινητήρια δύναµη για 
ένα τέτοιο ταξίδι;  Η οµορφιά του τοπιού 
είναι σε ορισµένα µέρη του ταξιδιού σίγου-
ρα θελγηµατική, ορισµένες πόλεις, και κατα 
κύριο λόγο η Τραπεζούντα έχουν διατηρή-
σει σε κάποιο βαθµό τα ίχνη της παρου-
σίας του Ποντιακού Ελληνισµού. Δεν απο-
τελεί το τοπίο όµως, µήτε τα κατα βάση ά-
ψυχα αποµεινάρια της χιλιοχρονης ιστο-
ρίας µας τον λόγο µιάς εκδροµής εκεί. Τι 
ήταν εκείνο που οδήγησε τα περισσότερα 
από τα 28 άτοµα, µέλη και φίλους της 
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Ένωσης Ποντίων Ελβετίας να βρεθούν για 
οκτώ µέρες στον Πόντο, σε µιά εκδροµή 
προσκύνηµα, µια εκδροµή γνωριµίας, µνη-
µοσύνης µε τους γενεθλιους τόπους του 
πατέρα και της µάνας µας, του παππού και 
της γιαγιάς µας; !
Η προικισµένη πένα του Σάββα Τοπαλίδη, 
παλιού προέδρου της Ένωσης µας, που 
έχει κυριολεκτικά γυρίσει όλο τον κόσµο, σε 
απολαυστικό χρονογράφηµα του οδοιπορι-
κού µας στον Πόντο, καταφέρνει όχι µόνο 
να µας µετάφερει νοερά στην παράλια και 
τα ενδότερα της Μαύρης Θαλασσας ,αλλα 
πολύ περισσότερο να δώσει την δική του 
ερµηνεία στους λόγους που τον οδήγησαν 
να συµµετάσχει σε αυτό. 

ΤΟ ΠΡΟΣΚΥΝΗΜΑ ΣΤΟΝ ΠΟΝΤΟ  
του Σάββα Τοπαλίδη  !
Το ταξίδι για τον Πόντο, που πραγµατοποι-
ήθηκε από τις 22 Απριλίου µέχρι και τις 29 
Απριλίου του 2011, ήταν σίγουρα το κρυφό 

όνειρο όλων των συµµετασχόντων, που εί-
χαν Ποντίους προγόνους. !
Ο καθένας µας έψαχνε µέσα στο καµαράκι 
των αναµνήσεων αφηγήσεις από τα παλιά 
χρόνια του παππού και της γιαγιάς, του 
θείου και της θείας, ονόµατα χωριών, περι-
φερειών, ακόµα και ειδικά περιστατικά τα ο-
ποία δυστυχώς ανήκαν πια στο παρελθόν! !
Ετσι, συναντηθήκαµε στο αεροδρόµιο της 
Ζυρίχης. Αλλοι συνοδευόµενοι από συγγε-
νείς, που για κάποια αιτία δεν θα έπαιρναν 
µέρος στο προσκύνηµα, και άλλοι µεµονω-
µένοι, µε µια τσάντα ταξιδίου ή µια µικρή 
βαλίτσα, γιατί το ταξίδι δεν θα διαρκούσε 
πάνω από µία εβδοµάδα. !
Οταν µαζευτήκαµε στο αεροδρόµιο, συνει-
δητοποιήσαµε, παρότι ανήκαµε όλοι µας 
στην Ενωση Ποντίων Ελβετίας, πως µετα-
ξύ µας αρκετοί, δεν γνωριζόµασταν µε τα 
ονόµατά µας! Βρε τι πάθαµε! Τέλος πάν-
των, δεν χάθηκε κι ο κόσµος! Και στο κάτω 
κάτω “όλε µουν ξαδέλφια είµες, αέτς κι'έν ;”. 
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Παρ΄ όλ΄αυτά, άκουγες που και που να 
ψιθυρίζει καθένας στον άνθρωπο της 
εµπιστοσύνης του. Πώς τον/την λένε; Μην 
γίνουµε και ρε-ζίλι! !
Οταν ήρθε η ώρα, θεωρήσαµε τα εισιτήρια, 
παραδώσαµε τις βαλίτσες µας και κατεβή-
καµε στις κατακόµβες του αεροδροµίου. Ε-
κεί µας περίµενε η πρώτη έκπληξη! Εξονυ-
χιστικός έλεγχος, θαρρείς και επρόκειτο να 
ταξιδέψουµε .....στο διάστηµα! Ηµασταν ό-
λοι νευρικοί! !
Επρεπε να βγάλουµε παπούτσια, ζακέτες, 
ζώνες, ρολόγια, να αδειάσουµε τις τσέπες 
µας και να τοποθετήσουµε το περιεχόµενο 
σε ειδικά πλαστικά δοχεία, τα οποία ήταν ή-
δη προετοιµασµένα. Εν συνεχεία, περάσα-
µε µε τα χέρια στην ανάταση ανάµεσα από 
τα ηλεκτρονικά ραδιογραφικά µηχανήµατα. 
Μας φάνηκε ένας αιώνας! Τελικά, περάσα-
µε όλοι µας από το .... ''λούκι'' του ελέγχου, 
χωρίς κανείς να χρειαστεί ν' αφήσει κάποιο 
αντικείµενο ...''παράνοµο'', που τυχόν είχε 
ξεχάσει στις προσωπικές του αποσκευές. !
Επιβιβαστήκαµε στο αεροπλάνο της ''Σου-
ίςς'' και πετάξαµε µε κατεύθυνση την Κων-
σταντινούπολη. H νευρικότητα µας δεν µας 

άφησε ,όµως, ήσυχους, µέχρι που φτάσαµε 
στην Πόλη. !
Ξέχασα να αναφέρω πως οι διοργανωτές 
του προσκυνήµατος, Γιώργος Νικολαϊ-
δης, Γιώργος Ευθυµιάδης και φυσικά ο 
πρόεδρος Κώστας Καλπαξίδης, είχαν 
εγκαίρως προβλέψει και για την (πνευµατι-
κή) ψυχαγωγία των εκδροµέων, αγκαζά-
ροντας τον λυριτζή Γιάννη από την Στουτ-
γκάρδη ο οποίος συνοδευόµενος από την 
γυναίκα του, την Νούλα, µας κράτησε συν-
τροφιά σε όλο το ταξίδι. Με άλλα λόγια, τα 
σκέφτηκαν όλα. Μπράβο τους! !!
Οταν µετά από τρεις ώρες περίπου προσ-
γειωθήκαµε στο αεροδρόµιο της Πόλης, 
µας περίµενε η επόµενη ευχάριστη έκπλη-
ξη! Μας υποδέχτηκαν τέσσερα άτοµα! Ο 
οδηγός του πούλµαν και συνέταιρος του 
τα-ξιδιωτικού γραφείου ''Ανετον'' από την 
Θεσ-σαλονίκη, µία κυρία από την Ζυρίχη, 
που µένει όµως εδώ και πάρα πολλά χρό-
νια στο Πήλιο και, ποιός να το φανταζόταν, 
ο τουριστικός συνοδηγός, του οποίου το 
κύριο επάγγελµα είναι αρχιτέκτoνας, Αχιλ-
λέας Βασιλειάδης!! Για όσους δεν τον 
γνωρίζουν, πρόκειται για έναν παραδοσια-
κό τραγουδιστή, µε άλλα λόγια ένα ζωντανό 
κοµµάτι του Πόντου! Εξυπακούεται, όµως 
ό,τι δεν ήταν µόνος. Τον συνόδευε ένας ει-
κοσιτετράχρονος λυριτζής, ο Σάββας, ο ο-
ποίος µε το δεξιότεχνο παίξιµο της λύρας 
του και χωρίς να τον υποχρεώνει κανείς να 
παίξει, µε το χαµόγελο πάντα στα χείλη και 
καθ' όλην την διάρκεια του ταξιδιού, απο-
δείχτηκε ότι ήταν ήδη ένας πεπειραµένος   
και “σκυρός” Πόντιος λυράρης! Αξιοσηµείω-
το είναι ότι και ο Σάββας είναι απόφοιτος 
του Αριστοτελείου Πανεπιστηµίου Θεσσα-
λονίκης στην αρχιτεκτονική. Η πτυχιακή δε 
εργασία του έφερε τον τίτλο: “Η αρχι-

Ο Σάββας, ο Γιάννης και η Νούλα στο πρώτο πα-
ρακαθ’ µας την πρώτη βραδυά του ταξιδιού
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τεκτονική στον Ελληνικό Πόντο”! Πρέπει να 
είµαστε περήφανοι για τέτοιους απογό-
νους! !
Η πρώτη µας διανυκτέρευση σ' ένα ξενο-
δοχείο πέντε αστέρων ήταν πάρα πολύ κα-
λά οργανωµένη και ο νεαρός ξεναγός 
(Τουρκοέλληνας από την Ξάνθη), που µας 
συνόδεψε µέχρι το ξενοδοχείο, µας εξήγη-
σε αρκετά ενδιαφέροντα πράγµατα, σχετι-
κά µε την πόλη και την ζωή στην σηµερινή 
Τουρκία. Αργά το βράδυ, ένας περίπατος 
κατά µήκος της παραλίας του Μαρµαρά 
ολοκλήρωσε την πρώτη ηµέρα του ταξιδιού 
µας !
23. Απριλίου 2011 !
Στην αίθουσα του προγεύµατος ήταν όλοι 
χαρούµενοι και ευδιάθετοι! Η ευγενική εξυ-
πηρέτηση του προσωπικού ήταν εντυπω-
σιακή! Επρεπε, όµως, να συγκρατηθούµε 
αφάνταστα, για να µην πέσουµε ...θύµατα 
των δελεαστικών σιροπιαστών γλυκών που 
ήταν προκλητικά αραδιασµένα επάνω στα 
άσπρα τραπεζοµάντηλα του πρωινού 
µπουφέ! !
Aνυπόµονοι, λοιπόν, επιβιβαστήκαµε στο 
πούλµαν που µας περίµενε έξω απο το 
ξενοδοχείο και ξεκινήσαµε µε κατεύθυνση 
τον πρώτο µας προορισµό, την Σινώπη. !
Καθ' οδόν ακούγαµε ζωντανή ποντιακή 
µουσική. Ο Αχιλλέας και ο Σάββας µας δώ-
σανε µία µικρή ακουστική γεύση των καλλι-
τεχνικών τους ικανοτήτων! Υπέροχα! Το µε-
σηµέρι σταµάτησε ο Τάσσος µε το τεράστιο 
πούλµαν του στην πόλη Κασταµονή για 
γεύµα. ''Αµάν!'' Εκτός από τον Στράτο κα-
νείς αλλοςδεν ήξερε τούρκικα! Εκείνος, ό-
µως, µε την στωϊκή του γαλήνη τα κατάφε-
ρε µια χαρά!  !

Επρεπε να µεταφράσει όλες τις παραγγε-
λίες στα τούρκικα. Σηµειωτέον ότι ο εστιά-
τορας δεν τον κέρασε για την δουλειά του 
ούτε έναν καφέ! Και σαν να µην έφτανε η 
δουλειά που έκανε, τον πήραν τηλέφωνο 
από το ξενοδοχείο που είχαµε διανυκτερεύ-
σει την προηγούµενη βραδιά, λέγοντας του 
ότι η βαλίτσα της Αλίκης, συζύγου του 
Στράτου, είχε ξεχαστεί στο δωµάτιο του! Να 
γυρίσουµε πίσω ήταν αδύνατο! Ετσι, η βα-
λίτσα στάλθηκε κατ' ευθείαν στο ξενοδοχείο 
της Τραπεζούντας, όπου θα διανυκτερεύα-
µε προσεχώς. Στο µεταξύ, έπρεπε η καϋµέ-
νη η Αλίκη να δανειστεί τα απαιτούµενα 
ρούχα από τις συνταξιδιώτισες. !
Η συνέχεια του ταξιδιού κύλισε ήρεµα και 
χωρίς απρόοπτα µέχρι την Σινώπη. Σε 
συνεχόµενα διαστήµατα διασκεδάζαµε µε 
τα µουσικά κοµµάτια του Πόντου, που µας 
τραγουδούσε ο Αχιλλέας συνοδευόµενος α-
πό τον Σάββα ή τον Γιάννη και από ατελεί-
ωτα ποντιακά ανέκδοτα. !

!
Ο Σάββας στήν κεµεντζέ και ο Αχιλλέας στο τρα-
γούδι, υπέροχη συντροφιά σε όλο το ταξίδι. !
Στις οχτώ το βράδυ είδαµε την Σινώπη 
µπροστά µας! Στην είσοδο της πόλης στέ-
κεται ένα τεράστιο άγαλµα του Διογένη του 
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φανάρι στο (ένα) του χέρι! Εκείνη την στιγ-
µή ήταν σαν να µε χτύπησε κάποιος (µε 
την γροθιά του) στο στοµάχι! Α! Εδώ λοι-
πόν έµενε αυτή η διασηµότητα! Σχολεία, 
τάξεις, σελίδες ιστορίας στριφογύριζαν 
µεσ'το νου µου. Το παρελθόν µε κατέλαβε! 
Ηταν εντυπωσιακό! !
Αργά, κατά τις δέκα, φάγαµε βραδινό στο 
ξενοδοχείο. Ο σκοπός µας να πάµε σε µια 
ορθόδοξη Εκκλησία δεν εκπληρώθηκε, για-
τί φτάσαµε πολύ αργά. Ηταν Μεγάλο Σάβ-
βατο! !
Γιορτάσαµε την Ανάσταση στην αίθουσα 
του ξενοδοχείου όπου είχαµε δειπνήσει, 
φάγαµε τα τσουρέκια που έφεραν οι συντα-
ξιδιώτες µαζί και τσουγκρίσαµε τα πασχαλι-
νά κόκκινα αυγά µας. Χριστός Ανέστη! Αλη-
θώς Ανέστη! !
Εξυπακούεται ότι χορέψαµε και τραγουδή-
σαµε κάτω από τους ήχους της δικής µας 
µουσικής µέχρι τις πρωινές ώρες! 

Προς µεγάλη µας έκπληξη, παρατηρήσαµε  
ότι το ευγενέστατο προσωπικό του ξενοδο-
χείου, µας παρακολουθούσε που χορεύαµε 
και χαµογελούσε. Οταν δε τους παροτρύ-
ναµε να µας κάνουν παρέα στον χορό, 
αποδείχτηκε ότι χόρευαν τους χορούς 
µας ... καλύτερα και από εµάς! Σηµειωτέον 
δε, ότι δεν ήταν καν Πόντιοι! Ηταν Τούρκοι, 
οι οποίοι αφοµοιώθηκαν µε τους εναποµεί-
ναντες Πόντιους και µάλιστα σε σηµείο που 
αν µιλούσαν και τα ποντιακά, δεν θα τους 
ξεχωρίζαµε από τους δικούς µας! !
Παράλληλα µε το δικό µας πασχαλινό γεύ-
µα, στην διπλανή αίθουσα του εστιατορίου 
που την χώριζαν µόνο ξύλινες συρόµενες 
πόρτες, γιόρταζε µία νεαρή τουρκάλα µαζί 
µε τις φίλες της, δεκαπέντε συνολικά, την 
τελευταία βραδιά της ανύπαντρης ζωής! Με 
ζωντανή µουσική µε καρσιλαµάδες και τσι-
φτετέλια! Η αχόρταγη περιέργια που µε χα-
ρακτηρίζει µε ώθησε να πάω να ρίξω µια 
µατιά στην αίθουσα εκείνη. Χωρίς καλά κα-
λά να καταλάβω πώς έγινε, παρασύρθηκα 
στην µέση της πίστας τριγυρισµένος από 
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τις δεκαπέντε χαριτωµένες Σινωπιανές που 
λίκνιζαν παθιάρικα τους γοφούς τους και µε 
ΥΠΟΧΡΕΩΣΑΝ να χορέψω κι'εγώ! Αν και 
λίγο ριψοκίνδυνο, το ...διακινδύνεψα µε µε-
γάλη µου ευχαρίστηση! Για περίπου δέκα   
''πολύ µικρά'' λεπτά πετούσα στα σύννεφα 
µ' εκείνο το ονειρεµένο ανατολίτικο χαρέµι! 
Ευτυχώς που η γυναίκα µου δεν είναι ζη-
λιάρα! !
Το µοναδικό αρνητικό µέρος της βραδιάς 
ήταν ότι το προσωπικό έτρεχε και δεν προ-
λάβαινε στο σερβίρισµα! Καθόλου παράξε-
νο κατά την γνώµη µου, αφού είχε να κάνει 
µε ένα θερµόαιµο σύνολο Ποντίων από την 
Ελβετία! !

24. Απριλίου 2011 !
Στην αίθουσα του προγεύµατος κυριαρχού-
σε η ίδια εικόνα της προηγούµενης ηµέρας. 
Ατελείωτες σειρές από γλυκά παντός εί-
δους, όπως µπακλαβάδες, κανταϊφια, ρε-
βανί, τουλούµπες, χαλβάδες και ότι επιθυ-
µούσε η καρδιά του καθενός µας ήταν εκεί, 
µπροστά µας, έτοιµα να πέσουν ...θύµατα 
της ληγουργιάς µας! !
Μετά το ..."βασανιστήριο" του πρωινού επι-
βιβαστήκαµε στο άνετο πούλµαν και πήρα-
µε τον δρόµο για την Σαµψούντα. Βγαίνον-
τας από την Σινώπη, ο Τάσσος έκανε µια υ-
ποχρεωτική γιαπωνέζικη στάση ''κλίκ - 
κλίκ'' για να βγάλουµε αναµνηστικές φωτο-
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γραφίες µπροστά στο άγαλµα του Διογένη 
µε το πιθάρι τον σκύλο και το φανάρι του! !
Το άγαλµα του Διογένη, µας έκανε την ηµέ-
ρα ακόµη πιο µεγάλη εντύπωση, όπως εί-
ναι τοποθετηµένο στην σκιά των προστα-
τευτικών τειχών που δεσπόζουν στην είσο-
δο της Σινώπης. Τα τείχη είναι περίπου 
2500 χιλιάδων χρόνων και χτίστηκαν από 
τους πρώτους Βασιλιάδες του Πόντου, τους 
Μιθριδάτες, µε τελευταίο τον Ευπάτο-ρα 
τον 6ο! Απόρθητα µε ένα πάχος γύρω στα 
δέκα µέτρα προστάτευσαν για µια αιω-
νιότητα την Σινώπη από τους επιδροµείς. !
Οταν, τελικά, ξεκινήσαµε για την επόµενη 
προγραµµατισµένη πόλη, την Σαµψούντα, 
απολαύσαµε κάτι πρωτότυπο! Οι οργανω-
τές του προσκυνήµατος, Γιώργος Νικολαϊ-
δηςκαι Αχιλλέας, υπό την µουσική υπό-
κρουση του Σάββα µε την ακούραστη λύρα 
του, µας ξετύλιξαν σταδιακά όλη την ιστο-
ρία του Πόντου από την εποχή των Μιθρι-
δατών µέχρι τον εικοστό πρώτο αιώνα. Ο-
λοι αυτοί µε έναν εντυπωσιακό τρόπο που 
µας άφησε όλους συνεπαρµένους από τον 
τρόπο και το περιεχόµενο της αφήγησης, 
την πλαστικότητα των γεγονότων, την έντο-
νη ζωντάνια των δύο ρητόρων και ειδικώτε-
ρα την δεξιοτεχνία του ενός , συνυφασµένη 
µε τα ανάµεικτα αισθήµατα όλων µας! Εδώ 
µόνο µία λέξη έχει θέση: Μπράβο!!! !
Αφιξη στην Σαµψούντα. Την µεγαλύτερη 
  πόλη στα παράλια της Μαύρης 
Θάλασσας. Μια θαυµάσια µοντέρνα, µε 
τεράστιους ου-ρανοξύστες σπαρµένη, 
µητρόπολη! Ηταν προγραµµατισµένη εδώ 
µία στάση και το µεσηµερινό µας γεύµα. 
Δυστυχώς όµως, σε όλη την πόλη 
βρ ίσκονταν σε εξέλ ι ξη δ ιά -φορες 
διαδηλώσεις λόγω εκλογών! Γι' αυτό ο 
Τάσσος, ο Αχιλλέας και ο Γιώργος άλλα-ξαν 

το πρόγραµµα και άφησαν την επίσκε-ψη 
της Σαµψούντας για τον γυρισµό! 
Υστερα από ολιγόωρη διαδροµή επί της εθ-
νικής οδού φτάσαµε στην περιοχή των Α-
µαζόνων (καµία σχέση µε τον Αµαζόνιο 
της Βραζιλίας)! Στάση, λοιπόν, στον χώρο 
στάθµευσης των λεωφορείων. Οταν ο Τάσ-
σος έφτασε κοντά, σε µας που κοιτούσαµε 
από τα παράθυρα του πούλµαν, στέγνωσε 
το σάλιο στον λάρυγγα από το θέαµα που 
παρουσιάστηκε µπροστά µας! Μια Αµαζό-
να, όπως την θυµώµασταν από τα βιβλία 
της αρχαίας ιστορίας, 7 µε 8 µέτρα ύψος, 
µε το τόξο και το βέλος της δέσποζε πάνω 
από τον τεράστιο χώρο στάθµευσης! Ενα 
µαρµάρινο άσ-προ άγαλµα που µας άφησε 
κυριολεκτικά άναυδους. Για µια στιγµή στα-
µάτησε ο χρόνος να κυλά και το µόνο που 
ακουγόταν στο βάθος, ήταν το σπάσιµο 
των κυµάτων της Μαύρης Θάλασσας επά-
νω στα βότσαλα της ακρογιαλιάς! !!!!!!!!!!!!!!
Μείναµε περίπου µια ώρα εκεί απολαµβά-
νοντας την νόστιµη κουζίνα του γιγαντιαίου 
εστιατορίου. Στην συνέχεια, τεντωθήκαµε 
λίγο και κάναµε µερικά βήµατα για να ξε-
µουδιάσουν τα πόδια και τα χέρια µας. Τέ-
λος αφού ψωνίσαµε µερικά ενθύµια από  
το πολυκατάστηµα που προσέφερε µια τε-
ράστια ποικιλία, πήραµε πάλι τις θέσεις 
µας και ξεκινήσαµε µε προορισµό την Οι-
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Η Οινόη ήταν γνωστή στην αρχαιότητα για 
τους εµπόρους της, που ήταν οι καλύτεροι 
της εποχής και κυριαρχούσαν στην Μαύρη 
Θάλασσα. Το όνοµά της το χρωστά στους 
κατοίκους της Αττικής Οινόης, οι οποίοι την 
είχαν ιδρύσει. Οπως, λοιπόν, και στην µη-
τέρα Ελλάδα, έτσι και εδώ, καλλιεργήθηκε 
το κρασοστάφυλο, ο ΟΙΝΟΣ, εξ' ου και ΟΙ-
ΝΟΗ! Με άλλα λόγια, ...η διεύθυνση για το 
καλό κρασί! Οινόη, µια γραφική µικρή πό-
λη µε παλιά εγκαταλελειµένα αρχοντικά, 
που άφησαν οι πρόγονοι µας φεύγοντας ό-
πως όπως παίρνοντας µαζί τους µόνο (τό-
σα), όσα µπορούσαν να µεταφέρουν στις 
πλάτες τους. Για ποιόν λόγο όµως αυτά τα 
αρχοντικά ήταν και παραµένουν ακατοίκη-
τα, δυστυχώς δεν µπόρεσα να βρω καµία 
απάντηση! !

!
Παλιά σπίτια σε γραφικό σοκάκι της Οινόης 

Η επόµενη στάση ήταν η Κερασούντα. Ο 
δρόµος µας περνούσε κοντά από το ακρω-
τήρι του Ιάσωνα τον αρχηγό των Αργοναυ-
τών. Ακολούθησε ένα σύντοµο προσκύνη-
µα στην εκκλησία του Αγίου Νικολάου 
στην άκρη της θάλασσας. Την βρέχει κυ-
ριολεκτικά το κύµα! Γυµνοί τοίχοι! Οι λίγες 
αγιογραφίες που έχουν αποµείνει στα πιο 
υψηλά σηµεία και αυτές κατεστραµµένες! 
Οι Οθωµανοί σκάλισαν τα µάτια των Αγίων 
µε µυτερά αντικείµενα για να µη βλέπουν 
κατά την λανθασµένη γνώµη τους! !
ΧΡΙΣΤΟΣ ΑΝΕΣΤΗ! ΑΛΗΘΩΣ ΑΝΕΣΤΗ! Ή-
ταν Κυριακή του Πάσχα! Ο Αχιλλέας άρχισε 
να ψάλλει το 'Χριστός Ανέστη' και µετά τον 
ακολούθησαν και οι υπόλοιποι εκδροµείς. 
Εδώ, αξίζει να αναφέρω ότι µας παρακο-
λουθούσαν συγχρόνως και αρκετοί νέοι 
Τούρκοι τουρίστες, οι οποίοι σαν εµάς ήρ-
θαν να επισκεφθούν τον ναό του Αγίου Νι-
κολάου. Αυτονόητο είναι ότι όλοι µας εί-
χαµε ανατριχιάσει! Μας έπιασε  ένα ρίγος!  
Ενα δέος!  !
Μετά από µια ώρα συνεχίσαµε το ταξίδι 
µας για την Κερασούντα, αφού ο οδηγός 
µας, για να βγει στον ασφαλτοστρωµένο 
δρόµο έκανε τουλάχισον µισό χιλιόµετρο µε 
την όπισθεν! Μπράβο! Αµέσως η µουσική 
µας παρέα έπιασε δουλειά! Παλιά πα-
ραδοσιακά τραγούδια γέµισαν την ατµό-
σφαιρα που ήταν ήδη πολύ βαρειά από 
αυτά που είδαµε νωρίτερα. Την ερµηνεία 
των τραγουδιών την χρωµάτιζε  ο ψυχικός 
αναβρασµός των µουσικών µας και µπορώ 
να πάρω όρκο ότι µάντευα τις σκέψεις 
τους, καθώς παρακολουθούσα τα που και 
που βουρκωµένα τους µάτια. !
Φυσικά, θα ήταν µεγάλη παράληψη από 
τον Αχιλλέα αν δεν τραγουδούσε το παρα-
δοσιακό. “µ'έναν βούραν λεφτοκάρια 
λέει'µεν ας φιλώσεν', µώσε παλαλός εν, όρ-
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τουλής γαµπρός εν'” για να µας αναγγείλλει 
την είσοδό µας στην πόλη της Ορτούς! 
Καθώς και το περιβόητο. ''εκάεν  και  το 
τσάµπασιν,  κι' επέµναν τα λιθάρια ''!!. !
Είναι αυτονόητο ότι η λύρα του Σάββα του 
''µικρίκου'' τον συνόδευε ακατάπαυστα! Δεν 
µπορέσαµε να επισκεφτούµε την εκκλησία 
του Αγίου Νικολάου, εξαιτίας της... 
καινούριας της ιδιότητας. Οι Τούρκοι την έ-
καναν ...µουσείο!! Με άλλα λόγια ... ένα µα-
γαζί που υπόκειται στο ωράριο των 
δηµοσίων υπηρεσιών! Κρίµα! Χαζέψαµε 
λοιπόν απ' έξω την πανέµορφη εκκλησία 
που είναι χτισµένη δίπλα στην θάλασσα. 
Από τα χαµηλοχτισµένα παράθυρα που, 
µπορέσαµε και ρίξαµε µια µατιά στο εσωτε-
ρικό της εκκλησίας χωρίς, όµως, να µπο-
ρέσουµε να διακρίνουµε και πολλά πρά-
γµατα. Ακολούθως, πήγαµε στο ξενοδοχείο 
''Γιασµίν'' και, αφού τακτοποιηθήκαµε, φά-

γαµε ένα υπέροχο βραδινό και κατακουρα-
σµένοι, πήγαµε όλοι για ύπνο. !
25. Aπριλίου 2011 !
Πρωί πρωί, µετά το δελεαστικό και πάλι 
πρόγευµα και πριν ανεβούµε στο πούλµαν, 
µαζευτήκαµε µπροστά στην αίθουσα υπο-
δοχής, για να αποσύρουµε τα διαβατήρια 
και τις ταυτότητές µας, που έπρεπε υπο-
χρεωτικά να παραδόσουµε µε την άφιξή 
µας στο ξενοδοχείο. Τροµάρα µου! Ελειπε 
η ταυτότητα της γυναίκας µου! Τί κάνουµε 
τώρα; Οι υπάληλοι δεν την έβρισκαν που-
θενά. Πάλι χρειαστήκαµε την βοήθεια του 
Στράτου µε τις γλωσσικές του ικανότητες. 
Παρ' όλο που ενώπιον µαρτύρων είχα πα-
ραδόσει προσωπικά την ταυτότητα της Μα-
ρίας, οι υπάληλοι ισχυρίζονταν ότι, η ταυτό-
τητα δεν παραδόθηκε κατά την άφιξή µας! !
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Αφού πέρασε µισή ώρα δίχως θετικό απο-
τέλεσµα, έχασα την υποµονή µου και χω-
ρίς να ζητήσω άδεια µπήκα πίσω από (τον 
ντεκέ) της υποδοχής στο γραφείο και άρχι-
σα να ψάχνω συστηµατικά από την µία ά-
κρη στην άλλη. Τελικά, όταν σήκωσα το 
πληκτρολόγιο του τρίτου υπολογιστή...είδα 
να µου χαµογελούν µέσα από την πλαστι-
κή ταυτότητα τα µάτια της γυναίκας µου! 
Γλίστρησε κάτω από το πληκτρολόγιο χω-
ρίς προηγουµένως να... προλάβει να δη-
λωθεί!!! !

Η γραµµατέας του ξενοδοχείου ξέσπασε σε 
κλάµµατα και µε δάκρυα στα µάτια, µου 
πήρε µε το ζόρι το χέρι και ζητώντας συγ-
γνώµη εκ νέου µου το...φίλησε! ''Σόρρυ! 
Σόρρυ! Σόρρυ Σέρ!'' Ηταν µάλλον και η µό-
νη αγγλική λέξη που µπορούσε να αρθρώ-
σει σωστά!  !
Εξαιτίας αυτής της καθυστέρησης, όµως, οι 
υπεύθυνοι, Τάσσος και Αχιλλέας έπρεπε να 
αλλάξουν ελαφρά το δροµολόγιο. Ετσι, µας 
ανακοινώσαν ότι, πρώτα θα πηγαίνα-µε να 
επισκεφτούµε το µοναστήρι της Πα-
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ναγίας Σουµελά και αργά το απόγευµα θα 
φτάναµε στο ξενοδοχείο που είχαν κατοχυ-
ρώσει από την Ελλάδα! !
Η αγωνία µας κορυφώθηκε αφάνταστα! 
Τουλάχιστον η δική µου φαντασία οργίαζε!! 
Απερίγραπτες εικόνες των τελευταίων κει-
µένων που διάβασα, των διηγήσεων της 
γιαγιάς Παλάσσας και της γιαγιάς Ελέ-
νης, της θείας Λισάφ και όλων των παλαι-
ών, τους οποίους ¨βοµβάρδιζα¨ κυριολεκτ-
ικά όταν ήµουν πιιτσιρίκος µε ερωτήσεις 
που αφορούσαν την πατρίδα , περνούσαν 
από το µυαλό µου µε ρυθµό που κάλπαζε 
ολο-ένα και πιο γρήγορα. !
Τελικά φτάσαµε στους πρόποδες του ό-
ρους Μελά! Ο αυτοκινητόδροµος τελείωνε 
εκεί! Ξαφνικά µέσα από την πυκνή οµίχλη 
φάνηκαν µπροστά µας τρία µικρά λεωφο-
ρειάκια των δεκαέξι θέσεων. Η πληροφο-
ρία που µας δόθηκε ήταν να επιβιβαστού-
µε στα οχήµατα αυτά και να συνεχίσουµε 
τον ανηφορικό δροµο για δύο ακόµη χιλιό-
µετρα. Τα τελευταία χίλια µέτρα έπρεπε ο-
πωσδήποτε να τα περπατήσουµε! Η άλλη 
πιθανότητα ήταν, για όσους ήθελαν, να 
περπατήσουν και τα τρία χιλιόµετρα! Πολ-

λοί εκδροµείς, όχι µόνον οι νεώτεροι, αλλά 
και... παππούδες (Νίτσα και Γιάννες!), πή-
ραν το µονοπάτι που τους έβγαλε κατ'ευ-
θείαν στο σηµείο που οι υπόλοιποι φτάσα-
µε µε τα πουλµανάκια. Μπράβο τους! !
Οταν φτάσαµε όλοι µας στο σηµείο συνάν-
τησης , απ ' όπου θα ξεκ ινούσαµε 
ποδαράτα  για το Μοναστήρι, είδαµε έναν 
γέρο να κά -θε τα ι κάτω από ένα 
παράπηγµα που εί-χε µόνο στέγη και 
κ α ν έ ν α ν τ ο ί χ ο , ν τ υ µ έ ν ο µ ε τ η ν 
πατροπαράδοτη ποντιακή φορεσιά και µε 
έναν αυθεντικό κεµεντζέ στα χέρια του, να 
µας καλωσορίζει µε πατροπαράδο-τες 
ποντιακές µελωδίες!!! Θες να ήταν Πόν-
τιος ; Κλωστός; Τούρκος; ότι και να ήταν ε-
µείς τον αισθανθήκαµε σαν να ήταν ένας 
δικός µας Πόντιος µε το παράπονο και την 
χαρά ζωγραφισµένη µέσα στα µαύ-ρα δα-
κρυσµένα µάτια του! Καλή του ώρα! Ενας 
οπτικός έλεγχος στους συνταξιδιώτες µου 
επιβεβαίωσε οτι δεν ήµουν ο µοναδικός 
του οποίου τα µατια ήταν βουρκωµένα!! !
Την ευκαιρία φυσικά δεν την άφησε να 
πάει χαµένη ο ακούραστος Αχιλλέας! Το 
ατελεί-ωτο σακίδιο του µε τα παραδοσιακά 
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κάτι να µας προσφέρει! Η παρέα, δεν έχα-
σε ευκαιρία και όλοι µας µπήκαµε στο χο-
ρό! Λυράρης και Αχιλλέας µας χάρισαν µε-
ρικές αξέχαστες στιγµές, που έµειναν χα-
ραγµένες για πάντα στην µνήµη µας! Τους 
ευχαριστούµε για το απρόσµενο τους δώ-
ρο. !
Μετά από αυτό το ευχάριστο διάλειµµα, ξε-
κινήσαµε παίρνοντας το ανηφορικό µονο-
πάτι κάτω απο τα ψηλά δέντρα και τις χα-
µηλές φουντουκιές, για να φτάσουµε τελικά 
στο περιβόητο και χιλιοτραγουδησµένο 
σύµβολο της ιστορίας του κατατρεγµένου 
και βασανισµένου σύγχρονου ποντιακού 
λαού. Το Μοναστήρι της Παναγίας, στο ό-
ρος του Μελά, που οι πρόγονοι µας το α-
πλοποίησαν και το ονόµασαν Σουµέλα. Εξ' 
αυτού προήλθε και το γυναικείο ποντια-κό 
βαφτιστικό όνοµα Σηµέλα δηλαδή Μαρία. !
Το αντίκρυσµα του Μοναστηριού από µα-
κρυά, άγγιξε τους προσκυνητές µε διαφο-
ρετικούς συναισθηµατικούς τρόπους. Αλ-
λους µε δέος, άλλους µε παράπονο και άλ-

λους µε χαρά! Εµένα προσωπικά µε έ-
πνιξε ένα τεράστιο κύµα θυµού, µόλις αντί-
κρυσα τα ερείπια του Μοναστηριού από 
µακρυά! Τί ράτσας και τί απολίτιστα όντα 
είναι σε θέση να καταστρέψουν έναν 
θησαυρό της παγκόσµιας κληρονοµιάς σαν 
το µοναστήρι της Παναγίας του Μελά; !
Οταν µπήκαµε µέσα στο Μοναστήρι, µας 
περίµενε ένα τοπίο που είχε πέσει πριν α-
πό καιρό σε χέρια βανδάλων! Ολική κατα-
στροφή. Εικόνες µε βγαλµένα γρατζουνι-
σµένα µάτια, λεηλατηµένα εικονοστάσια!  
Μια ολική εικόνα της καταστροφικής εκεί-
νης οθωµανικής περιόδου, που δεν γνώρι-
ζε ούτε ιερό, ούτε όσιο! Εξυπακούεται ότι 
και το Μοναστήρι έγινε ...µουσείο! Για να 
δούµε και να αισθανθούµε την αγριότητα 
και την ταπείνωση, έ-πρεπε να πληρώσου-
µε και ...είσοδο !!! !
Οι φύλακες που τώρα δήθεν ...''προστα-
τεύουν'' τα µη υπάρχοντα, µας απαγόρε-
ψαν να βγάλουµε φωγογραφίες µε τεχνητό 
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1. Oµάδα προσκυνητών στο  Μοναστήρι της Σουµελά   2. Υπέροχη τοιχογραφία της Μονής 

φως. Οταν από περιέργεια τους ρώτησα 
για ποιό λόγο υπήρχε αυτή η απαγόρευση, 
η επί λέξη απάντηση ήταν: Tο τεχνητό φως 
(ξεν.φλας) δηµιουργεί ζηµιές στις εικόνες! 
Δεν νοµίζω οτι χρειάζεται καποιο σχόλιο 
αυτή η εξήγηση! Για πρώτη φορά στη ζωή 
 µου αισθάνθηκα ευτυχής, που δεν 
 µπόρε-σα να συνεννοηθώ σε µια ξένη 
γλώσσα! Σί-γουρα θα δηµιουργούσα µία 
πολύ λεπτή κα ι ί σως επ ικ ί νδυνη 
κατάσταση µε τις ερω-τήσεις που µου 
έκαιγαν τα χείλη! !
Ενας όµιλος εκδροµέων από την Ρουµανία 
που και αυτοί είναι χριστιανοί ορθόδοξοι, 
άρχισε να ψάλλει το Χριστός Ανέστη. Τότε 
και µέσα σε δευτερόλεπτα, βρέθηκαν ανά-
µεσά τους οι τούρκοι φύλακες και χωρίς να 
αφήσουν την παραµικρή αµφιβολία τους α-
παγόρεψαν να ψάλλουν! Ούρλιαζαν σαν 
δαιµονισµένοι. ”Στοπ! Στοπ! Στοπ!'” Απαγο-
ρεύεται η ψαλµωδία! !
Εκανε κρύο, ψιχάλιζε. Βαριά οµίχλη σκέ-
παζε τις κορφές του Μελά! Το µόνο που 
µας επέτρεψαν ήταν να ανάψουµε τα κεριά 
που φέραµε µαζί µας! Μετά ο Στράτος, 
που είχε προβλέψει να πάρει µαζί του πλα-

στικά σακουλάκια για να πάρουµε λίγο χώ-
µα σαν ενθύµιο από την Παναγία µας τα 
µο ίρασε σαν πατέρας ! Ακόλουθα 
κατηφορί-σαµε το ίδιο µονοπάτι που που 
είχαµε πριν δύο ώρες ανηφορίσει. Ολοι 
µας θλιµµένοι, αγανακτισµένοι, πονεµένοι 
αφάνταστα για την αδικία που βρήκε τον 
κόσµο µας! Προ-σωπικά δεν µπόρεσα να 
συγκρατηθώ και κάθε τόσο σκούπιζα ένα 
δάκρυ που δεν εννοούσε να σταµατήσει να 
κατρακυλά α-πό το παγωµένο µου 
µάγουλο. Ηθελα να αποµακρυνθώ απο 
εκεί οσο το δυνατό πιο γρήγορα! !
Σε λιγότερα από δέκα λεπτά φτάσαµε στο 
τέρµα του µονοπατιού, όπου µας περίµενε  
ο γέρος λυράρης µε την γλυκιά του λύρα  
παίζοντας ακατάπαυστα τους τραπεζουν-
τέϊκους ρυθµούς και τραγουδώντας στα 
τούρκικα! Ο Αχιλλέας συνόδεψε πάλι τον 
κεµεντσετζή µε τα πατροπαράδοτα µας 
τραγούδια ακόµα πιο έντονα από πρώτα! 
Εµείς, άλλο που δεν θέλαµε, τον ξαναστή-
σαµε το χορό, µηδενός εξαιρουµένου! !
Είχαµε αφοσιωθεί τόσο πολύ στο χορό και 
στο τραγούδι και ενώ τραγουδούσαµε όλοι 
µας συνοδεύαµε τον Αχιλλέα χορεύοντας, 
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έφεραν ένα µεγάλο πλήθος από νεαρά κο-
ρίτσια, που µας πλησίαζαν άφωνα. !
Στην αρχή µας παρακολουθούσαν που χο-
ρεύαµε και σε λιγότερο από ένα λεπτό 
µπήκαν στο χορό λες και ήταν ...Πόντιες! 
Χόρευαν όλες µε σθένος και χάρη, ενώ στα 
προσωπά τους καθρεφτίζονταν η ξεγνοια-
σιά και η ευτυχία! Σκέφτηκα για µια στιγ-
µή:”βρε! βρε! βρε!'' !
Δεν το ήξερα ότι εµείς οι Πόντιοι είµαστε 
τόσο γνωστοί για τις παραδόσεις και τους 
χορούς µας! Εγώ, ποιός άλλος, µε την πε-
ριέργειά µου, έπιασα συζήτηση µε τις 
κοπέλες σαν χρονογράφος του ταξιδιού, 
και έµαθα µερικά πολύ ενδιαφέροντα 
πράγµατα που µε µεγάλη µου χαρά τα 
αναφέρω σ'αυ-τό το σηµείο! !
Ολος ο όµιλος αποτελούταν από φοιτήτρι-
ες του πανεπιστηµίου της πόλης Προύσ-
σας, όπου τα παλιά χρόνια κατοικούσαν 
και πάρα πολλοί Ελληνες οι οποίοι, µετά 
τον διωγµό ήρθαν στην Ελλάδα όπως και 

οι δικοί µας Πόντιοι πρόγονοι. Αυτούς τους 
λέµε Προύσαληδες. !
Ηταν µια εκδροµή του πανεπιστηµίου τους 
και ήρθαν σαν κι' εµάς να επισκεφθούν το 
Μοναστήρι της Παναγίας το οποίο γνώρι-
ζαν από την ιστορία που διδάχτηκαν! Ιστο-
ρικά ήταν απολύτως ενηµερωµένες για το 
τί έπραξαν οι προγόνοί τους και πως 
φέρθηκαν στους δικούς µας ! Διωγµός και 
γενοκτονία τους ήταν γνωστά! Ολα αυτά τα 
έµαθα από αυτά τα νέα παιδιά που µου εί-
παν ότι ντρεπόντουσαν για ό,τι είχε 
συµβεί.  Μπορώ να επιβεβαιώσω όντως 
την λύπη τους, που έβλεπα ζωγραφισµένη 
µέσα στα βλέµατά τους, καθώς µου 
εξηγούσαν στα αγγλικά τις αποτρόπαιες 
αυτές σελίδες της πρόσφατης τους 
ιστορίας! Δεν ξέρω γιατί, αλλά µετά την 
συζήτηση µας αισθάνθηκα κάπως πιο 
ήρεµα βλέποντας ότι η σύγχρο-νη γενιά 
των Τούρκων δεν συµµερίζεται τα 
πεπραγµένα των προγόνων της. !
Υστερα από τον χορό και την συνέντευξη 

Μνηµόσυνο για τους όσους χάθηκαν, παρακαταθήκη για όσους έρθουν...  
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για το Μοναστήρι κι' εµείς τον κατήφορο µε 
τα λεωφορειάκια. !
Οταν φτάσαµε στην βάση, όπου βρίσκεται 
και ένα τουριστικό εστιατόριο, βρεθήκαµε 
σε αµηχανία και µάλιστα ευχάριστη! 
Πρώτα  απ' όλα, το καλώς ορίσατε 
στα.....ποντιακά από... νέους Πόντιους 
σερβιτόρους που µας προσέφεραν 
καθίσµατα και µας τακτο-ποιήσαν στα 
τραπέζια, λες και µας γνώρι-ζαν κι' από 
χθες! !
Κατάλογος φαγητών δεν υπήρχε. Αντ'αυ-
τού, αποκρίθηκαν µε ένα συµπαθητικό χα-
µόγελο στα χείλη στα.... ποντιακά!: ''...έχο-
µεν τυροµένον χαβίτς και ψιλοκοµµένον κα-
βουρµάν!'' Φυσικά χαλαρώσαµε (κυριολε-
κτικά) πια, βλέποντας ότι είµαστε καλοδε-
χούµενοι και αισθανθήκαµε ....σαν στο σπί-
τι µας! Η ατµόσφαιρα άλλαξε πάρα πο-λύ 
έντονα και το ρίξαµε στο φαϊ µε πρωτο-
φανή όρεξη! Το φαγητό το συνόδεψε το 
πατροπαράδοτο ρακί που το ήπιαµε όλοι 
µας,.... της Παναγιάς το δάκρυ! Δύο νεαροί 
σερβιτόροι και δύο σερβιτόρες λεπτούλες 
και οµορφότατες µε µαύρα φλογερά µάτια 
µας εξυπηρέτησαν θαρρείς και ήµασταν οι 
πιο σοβαρές προσωπικότητες που πέρα-
σαν ποτέ από εκεί. Εξυπακούεται ότι µας 
µιλούσαν µόνο ποντιακά και χαµογελού-
σαν συνεχώς! !
Οταν τελειώσαµε το φαγητό, ο µικρός ο 
Σάββας πήρε την λύρα στα χέρια του ...και  
νάτος πάλι ο χορός! Πριν το καταλάβουµε 
καλά καλά, είχαµε και τέσσερις νέους χο-
ρευτές αναµεταξύ µας που µας έδειξαν τις 
χορευτικές τους ικανότητες µε µεγάλη κα-
πατσοσύνη! Χόρεψαν καλύτερα κι'από 
εµάς! Μπράβο τους! !

Ο ένας απ'αυτούς ήταν από το Χαµψίκιοϊ, 
απ'όπου κατάγονταν κι' ο παππούς µου ο 
Σάββας. Τον ρώτησα, λοιπόν, πόσα κέρδι-
ζε σαν σερβιτόρος και πόσες ώρες δού-
λευε τον µήνα. Η απάντηση του µε άφησε 
άναυδο: - ''Εγώ δεν είµαι σερβιτόρος. Είµαι 
εθελοντής όπως και τα άλλα παιδιά εδώ. 
Συνοδεύουµε τα ξαδέρφια µας που έρχον-
ται απ'όλο τον κόσµο να επισκεφτούν την 
πατρίδα! Μας αρέσει να τους συνοδεύουµε 
µέχρι να πάρουν τον δρόµο της επιστρο-
φής. Δεν θέλουµε και δεν παίρνουµε χρή-
µατα γι'αυτό! Εγώ έχω µαζί µε τον αδελφό 
µου µια επιχείρηση µε πέντε µεγάλα τουρι-
στικά λεωφορεία στην Τραπεζούντα.'' 
Ποιός µπορούσε να το φανταστεί!; !
Αργά το απόγευµα ξεκινήσαµε µε το δικό 
µας λεωφορείο και τον Τάσσο οδηγό για 
την Τραπεζούντα. Οταν από µακριά την 
αντικρύσαµε την, η καρδιά µας άρχισε να 
χτυπά πιο γρήγορα, άτακτα! Επιτέλους 
φτάναµε στην πρωτεύουσα της πατρίδας!
Μιας πατρίδας που ούτε πολλοί από τους 
γονείς µας δεν είχαν γνωρίσει! Μόνο οι 
παππούδες µας είχαν γεννηθεί στον Πόν-
το. Αυτός είναι ο λόγος. Και οι πατεράδες 
µας ήταν φυγάδες, γεννήθηκαν στην Ρωσ-
σία. !
Η Τραπεζούντα εκτείνεται υπερήφανη ανά-
µεσα στους πρόποδες της οροσειράς του 
Μελά και της Μαύρης Θάλασσας, χωρί-
ζοντας τα δύο αντίθετα αυτά στοιχεία σαν 
λαµπερό δίκοπο καλοακονισµένο µαχαίρι. !
Οµορφη σαν ζωγραφιά! Ζωντανή και παι-
χνιδιάρα! Οταν µπήκαµε µέσα στην πόλη 
δεν ακουγόταν µέσα στο λεοφωρείο τίποτα 
άλλο, παρά µόνον οι αναπνοές µας! Ολων 
µας τα µάτια είχαν κολλήσει στα παράθυρα 
του λεωφορείου και αποθανατίζανε τις ει-
κόνες, που µας προσφέρονταν στην δια-
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παππούδες µας, εµείς ήµασταν οι τυχεροί, 
που είχαµε την δυνατότητα να την επισκευ-
θούµε! Κάποια στιγµή ο Τάσσος σταµάτη-
σε το λεοφωρείο του µπροστά στην είσοδο 
του ξενοδοχείου ' 'Εσερ ' ' , όπου θα 
διανυκτε-ρεύαµε. !
Οταν ήρθε η σειρά µου να κατέβω απο το 
λεωφορείο, ήταν σαν να άνοιξε η πόρτα 
του σπιτιού µου για να µπω µέσα!!! Τί τύ-
χη! Τί απερίγραπτη συγκίνηση! Δεν ήµουν 
πια σε θέση να συγκρατήσω εκ νέου τα 
δάκρυα µου! !
Αφού τακτοποιηθήκαµε στα δωµάτια µας 
και φρεσκαριστήκαµε, ξαναβρεθήκαµε όλοι 
 στην είσοδο του ξενοδοχείου και σχηµατί-

σαµε παρέες, πριν από την πρώτη εξερευ-
νητική εξόρµηση στους δρόµους της Τρα-
πεζούντας! Για µένα η πατρίδα ανταποκρι-
νόνταν σε όλες τις φαντασίες που είχα κά-
νει πριν φτάσουµε εκεί! Η τοποθεσία, οι  
άνθρωποι, η νοοτροπία, η φιλοξενία, µε 
µια λέξη ΟΛΑ! Μέχρι και οι Τούρκοι κάτοι-
κοι της πατρίδας έχουν αφοµοιώσει την 
νοοτροπία των Ποντίων! Την γνώµη µου 
την συµµερίστηκαν και άλλοι της παρέας 
µας. Δεν ήταν αυταπάτη. Επίσης και η κου-
ζίνα της ''γιαγιάς''! Αρωµατική, εύγεστη, 
πλούσια, πατροπαράδοτη! Αυτόµατα µου 
ήρθε στο νου η γιαγιά µου, η Παλάσσα! Η 
εντύπωση, που µου έκανε, ήταν τόσο ζων-
τανή! 
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Τα αυθεντικά χρώµατα της ποδοσφαιρικής 
οµάδας ''Τράπζονσπορ'' σκέπαζαν τους 
δρόµους από επάνω σε σχήµα τριγωνικής 
σηµαιούλας. Μώβ και θαλασσί, σε αντίθε-
ση µε άλλες πόλεις της Τουρκίας, π.χ. την 
Κωνσταντινούπολη, όπου γιγαντιαίες  
τουρκικές σηµαίες σκεπάζουν τις µπροστι-
νές απόψεις σχεδόν όλων των πολυκατοι-
κιών. Εκτός από το µισοφέγγαρο, απεικο-
νίζουν και τον Κεµάλ Ατατούρκ. Τι διαφο-
ρά! Σχεδόν σε όλα τα µαγαζιά της Τραπε-
ζούντας µπορούσαµε να αγοράσουµε σαν 
ενθύµια, γραβάτες, κασκόλ, φανελίτσες, 
''µπρελόκ'' µε τα χρώµατα της ποδοσφαιρι-
κής οµάδας! !
Μετά το δείπνο, που ήταν, όπως και όλα 
τα προηγούµενα, πάρα πολύ νόστιµο και 
πλούσιο, µαζευτήκαµε σε µια µεγάλη αί-
θουσα για το πατροπαράδοτο µας ''παρα-
κάθ'' και τον χορό, που ακολουθούσε πάν-
τα µε τον Αχιλλέα, τον Σάββα και τον Γιάν-
νη τον... Γερµανό! !
Ενας ακόµη νεαρός Πόντιος από την Τρα-
πεζούντα εκείνο το βράδυ ήρθε και µας 
βρήκε στο ξενοδοχείο και ρωτούσε για τον 
µικρό τον Σάββα, τον λυράρη µας. Τα πον-
τιακά του ήταν άπταιστα και επιβλητικά! 
Μας είπε ότι γνωρίζονταν από καιρό. Ηταν 
φίλοι και συναντιόντουσαν πολύ συχνά 
στην Τραπεζούντα ή στην Θεσσαλονίκη. 
Ενα συµπαθητικό παληκάρι, που είχε πάν-
τα ένα πλατύ χαµόγελο στα χείλη! Παρ' 
όλ'αυτά, όµως, µέσα στην βαθιά του µατιά 
ξεχώριζε κανείς ένα παράπονο, µία λυπη-
ρή απόχρωση. Αναρωτήθηκα από µόνος 
µου, τί να σκέφτεται άραγε αυτό το παιδί 
κάθε φορά που βλέπει τα 'ξαδέλφια' του, 
να ξαναφεύγουν από την πατρίδα; Η 
απάντηση στο ερώτηµα ,όµως, έµεινε εκεί! !!

PERSÖNLICHE ANSICHT 
von Georg Nikolaidis !
Meine Meine Generation weist einige ge-
meinsame Merkmale im Prozess zur Ent-
wicklung eines Pontischen Bewusstseins 
auf. Ein erster Anreiz und Ausgangspunkt 
waren für uns alle unsere Eltern, für dieje-
nigen die mehr Glück hatten, zu denen ich 
leider nicht gehöre, die Grossväter und 
Grossmütter der ersten Generation, das 
erweiterte familiäre Umfeld und ein Dorf 
pontischer Einwanderer im heutigen Grie-
chenland. Eine zweite Stufe in der Ausein-
andersetzung mit der Tradition wird durch 
das Erlernen der pontischen Tänze und/
oder des pontischen Musikinstruments, 
das in der Regel innerhalb eines Vereins 
und Gleichgesinnten stattfindet. Für die 
meisten bedeutet diese zweite Stufe auch 
die Endstation ihrer Reise auf den Spuren 
der Traditionen ihrer Vorfahren. Die mei-
sten Facetten unserer reichen Tradition, 
wie das richtige Erlernen des Pontischen 
Dialekts, die Poesie, Literatur und das 
Pontische Theater bleiben jedoch Entde-
ckungs- und Wissensfeld für ein paar we-
nige. Es wäre jedoch sehr unfair, diese 
ganze unglaubliche Dynamik, die wir und 
auch Beobachter nicht pontischer Herkunft 
tagtäglich erleben, herunterzuspielen. Die-
se Dynamik, die sich in den dutzenden 
Veranstaltungen jedes Wochenende auf 
der ganzen Welt, den dutzenden Publika-
tionen, und sogar die Zwiste über unter-
schiedliche Ansichten, für die unsere Ve-
reine und Verbände bekannt sind, wider-
spiegelt, ist beachtlich. Und dies alles fin-
det wohlgemerkt in Griechenland, Rus-
sland oder etwa in Westeuropa statt, also 
ausserhalb der historischen Geburtstätten 
des Pontischen Hellenismus, und 85 Jahre 
nach dessen unfreiwilligen Exodus. Wir 
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haben seit Längerem vor, uns diesem, auf 
dem ersten Blick, wenig plausiblen Phäno-
men zu widmen, nicht zuletzt auch um ei-
ne genügend überzeugende Erklärung für 
das Existieren dieser Zeitschrift aufzu-
suchen. Eine sehr interessante, relativ 
neue Entwicklung ist sicherlich das Organi-
sieren von Gruppenreisen in die Pontos-
Region. Es sind so genannte Wallfahrten, 
nicht jedoch religiöser Natur im engeren 
Sinne des Wortes. !
Das erste Mal, an dem ich ein starkes Inte-
resse, man kann von Verlangen sprechen, 
gespürt habe, selber in die Geburtstätte 
meiner Vorfahren zu pilgern, war im Jahre 
2007, als mein Bruderfreund Christos 
Savvidis einen Doku-Film über seine eige-
ne Reise gedreht hatte und während einer 
Tagung der Öffentlichkeit vorstellte. Weite-
re Inspirationen bekam ich durch die Sam-
mlung von hunderten Dias, die der leider 
vor einigen Jahren verstorbene Dimitrios 
Athanasiadis über Jahrzehnte sammelte, 
sowie selbstverständlich durch Georgios 
Andreadis, einen begabten Schriftsteller, 
der auch bei „Xeniteas“ zu Gast war und 
schon unzählige Male die Pontos-Region 
besucht und dokumentiert hat, bevor er lei-
der durch die Türkische Regierung wegen 
angeblicher Anstiftung zum Fremdenhass 
zur Reise in die Türkei für immer blockiert 
wurde – eine völlig unerklärliche Behaup-
tung, da ja seine Bücher eher die Völker 
zusammenbringen. !
Welche ist jedoch die treibende Kraft hinter 
einer solchen Reise? Die Schönheit der 
Landschaft und einiger Städte, vor allem 
Trapezountas, die wenige, aber markante 
Spuren des Pontischen Hellenismus zeig-
en, können nur bedingt als Erklärung bei-
gezogen werden. Die obigen Gründe sind 
für die meisten der mehr als 28 Personen, 

Mitglieder und Freunde der Vereinigung 
der Griechen als Pontos in der Schweiz 
die für acht Tage an einer Pilgerfahrt, ei-
nen Ausflug zum Kennenlernen, zum Ge-
denken an den Geburtsstätten von Vater 
und Mutter, vom Grossvater und Gross-
mutter, nicht relevant. !
Savvas Topalidis, ehemaliger Präsident 
der Vereinigung, begabter Verfasser klei-
nerer und grössere Texte, wie er schon ein 
Paar Mal im Rahmen vom „Xeniteas“ unter 
Beweis gestellt hat, und bekannt für seine 
langen Kulturreisen auf der ganzen Welt 
ist, verfasste diesmal eine reizvolle Erzäh-
lung über unsere Wallfahrt im Pontos. Es 
gelingt ihm nicht nur, uns alle geistig an 
der Schwarzmeerregion zu versetzen, a-
ber auch über seine eigene Bewegungs-
gründe für die Teilnahme an dieser einma-
ligen Reise darzustellen. Ein spezieller 
Dank an seiner Lebenspartnerin Maria für  
die sinngemässen deutschen Übersetzung 
des griechischen Originaltexts. !
DIE WALLFAHRT NACH PONTOS 
von Sawas Topalidis (sinngemässe Über-
setzung aus dem Griechischen) !
Es war ganz bestimmt der heimliche Tra-
um aller Teilnehmer, die pontische Wur-
zeln haben, diese Reise nach Pontos ge-
meinsam anzutreten. Jeder von uns 
suchte im eigenen Erinnerungskästchen, 
in das seiner Grossmutter oder seines 
Grossvaters, der eigenen Tante oder des 
Onkels oder auch in den Erzählungen von 
früher der Mutter und des Vaters, irgend-
welche Namen von Dörfern, Gegenden, 
Besonderheiten, welche leider viel zu weit 
weg in der Vergangenheit zurückliegen! !
So trafen wir uns am Zürcher Flughafen 
Kloten teils von Familienmitgliedern beglei-
tet, die an dieser Reise nicht teilnehmen 
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konnten, teils allein in Begleitung von nur 
einem kleinen Koffer oder einer Reiseta-
sche. Die Reise würde ja nicht einmal eine 
ganze Woche dauern! !
Als wir am Flughafen ankamen, stellten wir 
sofort fest, dass nicht alle Teilnehmer sich 
persönlich kannten, obwohl wir alle der 
„Vereinigung der Griechen aus Pontos in 
der Schweiz” angehören. Oh, du Schreck. 
Na ja, was soll es! Wir sind ja alle „Xadelfia 
“ (d.h. Cousins). Trotzdem kam hie und da 
die Frage auf: „Wie heisst er/sie? Kennst 
du ihn/sie?“ Und man fragte natürlich ganz 
leise, damit man sich nicht blamieren 
musste. Gleich nachdem wir das Gepäck 
abgegeben hatten, kam das Einchecken 
und danach ging‘s ab in die Katakomben 
des Flughafens. Da wartete bereits eine 
erste Erkenntnis auf uns! Es ging um die 
strikte Kontrolle seitens der Sicherheits-
beamten. Diese behandelten uns so, als 
ob wir uns gleich in eine gefährliche und 
ausserirdische Reise begeben würden. !
Alle waren aufgeregt. Wir mussten unsere 
Schuhe, Jacken, Hosengürtel und Uhren in 
bereitgestellte Plastikbehälter hineinlegen 
und anschliessend die Röntgenmaschinen 
passieren. All das dauerte eine Ewigkeit. 
Endlich wurden wir alle durch die Kontrolle 
geschleust, ohne dass jemand von uns et-
was zurücklassen musste. Alsdann stiegen 
wir in ein Flugzeug der Swiss und nahmen 
Kurs auf Konstantinopel. Die Aufregung 
hielt wahrlich, bis wir ans Ziel ankamen, 
an. !
Ich vergass zu erwähnen, dass unsere jun-
ge Führungsmannschaft, noch bevor wir 
die Schweiz verlassen hatten, für die seeli-
sche Zufriedenheit und geistige Vorberei-
tung für alles, was uns bevorstand, liebe-

voll gesorgt hatte! Der Lyraspieler Gian-
nes aus Stuttgart, zusammen mit seiner 
Begleitung namens Nula, wurde engagiert, 
um uns mit seiner Kementsche (d.h. Lyra) 
während der ganzen Reise zu unterhalten. 
Das war natürlich das berühmte Pünkt-
chen auf das i! !
Als wir nach ca. drei Stunden Flug in Kon-
stantinopel landeten, wurden wir erneut 
überrascht. Vier Personen warteten bereits 
auf uns: Nämlich der Carchauffeur Tassos 
der Reisegesellschaft ANETON aus Thes-
saloniki, eine Dame aus Zürich, welche 
seit geraumer Zeit in Griechenland lebt 
und wer hätte das schon gedacht, Achille-
as Vasileiadis, der diplomierte Architekt 
und Sänger der traditionellen pontischen 
Musik. Um ihn genauer zu definieren, müs-
ste man sagen „ein lebendiges Stück des 
Pontos“ war auch anwesend. Selbstver-
ständlich war Achilleas nicht allein. Ein 
sehr junger Lyraspieler namens Sawas 
be-gleitete ihn während der Reise und ich 
muss gestehen, dass der junge Musiker 
sehr virtuos ist und uns mit seinem Instru-
ment immer wieder begeistern konnte! 
Auch der junge Sawas ist Architekt. Er 
muss bald seine Schlussarbeit an der “Ari-
stoteleion-Universität“ einreichen. Sein 
selbst gewähltes Thema trägt den Titel: 
“Profile der Architektur im altgriechischen 
Pontos“. !
Unsere erste Übernachtung im Fünf-Stern-
Hotel “Eser“ war sehr gut organisiert und 
der junge türkische Reiseführer aus Xanthi 
(GR) erzählte uns während der Fahrt zum 
Hotel einiges über die Türkei und die Me-
tropole Konstantinopel. Ein langer Spazier-
gang am Kai von Marmara - Meer rundete 
unseren ersten Reisetag ab. 
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!!
23.April 
2011 !
Als wir am 
n ä c h s t e n 
Morgen im 
F r ü h -
stücksraum 
e i n t r a t e n , 
konnten wir 
feststel-len, 
d a s s d i e 
B e d i e n u n g 
sehr höflich 
w a r . D i e s 
e r s t a u n t e 
u n s n i c h t 
wenig, denn 
wir waren ja 
schliesslich... 

„Erzfe inde“. Was das re ichhal t ige 
Frühstücksbüffet uns zu bieten hatte, war 
schlicht einmalig und man musste sich 
richtig beherrschen um die anatolischen 
Süssigkeiten, die da so provozierend 
aufgetischt waren, nicht alle gleichzeitig 
„vernichten ... ehm „verschlin-gen“ zu 
wollen! Ungeduldig stiegen wir in den Car 
und nahmen Kurs auf unser er-stes Ziel in 
der Türkei: Sinopi. Unterwegs wurde Lyra 
gespielt und gesungen. Achil-leas und 
Sawas, gaben uns eine erste Kostprobe 
ihrer künstlerischen Bega-bungen; ein-fach 
hinreissend! !
Am Mittag hielt Tassos mit seinem Riesen-
Car in der Stadt namens Kastamoni zum 
Mittagessen an. Aber... oha lätz, denn 
gleich beim Bestellen mussten wir feststel-
len, dass ausser unserem lieben Freund 
Stratos keiner von uns Reisenden Tür-
kisch sprechen konnte. Stratos musste 

kurzerhand einspringen und für alle über-
setzen! Er tat dies mit seiner stoischen 
Ruhe und bewältigte seine Aufgabe mei-
sterhaft. !
Als Dank dafür offerierte ihm der Re-
staurantbesitzer nicht einmal ein Gratis-
essen! Es kam aber noch „besser“. Als wir 
mit dem Essen fertig waren, bekamen wir 
eine telefonische Nachricht von der Hotel- 
Rezeption, wo wir übernachtet hatten. Der 
Koffer von Aliki, Stratos Frau, wurde im 
Zimmer vergessen und deshalb zurückge-
lassen! Ein Zurückkehren wegen des Koff-
ers wäre unmöglich gewesen, deshalb 
musste der Koffer per Schnell-Post an 
unser über-nächstes Ziel, nach Trapezoun-
ta, geschickt werden. In der Zwischenzeit 
musste sich Aliki diverse Kleidungsstücke 
von den Kolleginnen ausleihen. !
Die Weiterfahrt nach Sinopi verlief ohne 
Zwischenfälle. In regelmässigen Abstän-
den wurden wir mit Achilleas‘ Gesangsein-
lagen verbunden mit Sawas‘ musikali-
schen Einsätzen verwöhnt. Selbstver-
ständlich fehlten auch die pontischen 
Witze nicht! !
Gegen acht Uhr abends erblickten wir von 
weit her Sinopi. Die Stadt lag in der 
Abenddämmerung ruhig vor uns Eingangs 
der Stadt steht eine Riesenstatue des 
Zyni-kers Diogenes mit seinem berühmten 
Fass hinter ihm und der Laterne in seiner 
rechten Hand. Selbstverständlich fehlte 
auch sein Hund nicht. Er lag vor seinen 

Sawas, der 
junge Lyra-
spieler, auf 
dem Weg 
zum Kloster 
Soumela
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Füssen. Für mich war es wie ein Faust-
schlag in den Bauch. Ich dachte mir: “Also, 
da lebte diese Berühmtheit!” Alte Klassen-
zimmer, vergilbte Schulbücher und diverse 
Geschichten wirbelten in meinem Kopf 
kunterbunt durcheinander. Meine eigene 
Schulzeit holte mich schlagartig ein. Das 
ganze war sehr eindrucksvoll.  !
Das Abendessen nahmen wir am späten 
A-bend im Hotel ein. Der zuvor geplante 
Be-such einer orthodoxen Kirche musste 
daher abgesagt werden. Es war Karsams-
tag. Wir feierten im Restaurant unseres 
Hotels das Fest Pascha (d.h. Ostern) mit 
dem Spruch “Christos anesti” und die mit-
gebrachten Tsurekia (d.h. Backkuchen) 
und die rotgefärbten Eier fehlten natürlich 
auch nicht. Übrigens “Christos anesti” be-
deutet “Christus ist auferstanden”. Diese 
frohe Botschaft ging von Mund zu Mund in 
unserer Gruppe weiter! Selbstverständlich 
wurde anschliessend mit dem eigenen Or-
chester Musik gemacht und bis in den 
früh-en Morgenstunden gesungen und 
getanzt. !
Uns fiel bald auf, dass das Hotelpersonal, 
mehrheitlich einheimische junge Türkin-
nen, unsere pontischen Tänze ebenfalls 
beherrschte und ganz gut mitmachte! Sie 
tanzten sehr gut und ich fragte mich: 

“Mensch, ist es so, dass die zurückgeblie-
benen Pontier mit ihrer Kultur die Türken 
beeinflusst haben oder haben sich die Tür-
ken freiwillig die pontische Kultur angeei-
gnet?” Wie wir später während unserer 
Reise auch in anderen Städten von Pontos 
sehr leicht beobachten konnten, traf eher 
die zweite These zu. !
Im Nebensaal fand zur gleichen Zeit ein 
Frauen-Polterabend mit Live- Musik und 
Karsilama- und Tsifteteli-Klängen statt. 
Meine unersättliche Neugier trieb mich hin, 
um einen Blick hineinzuwerfen. Plötzlich 
riss mich jemand hinein und im Nu befand 
ich mich im Zentrum, umkreist von fünf-
zehn jungen und hübschen Sinopianerin-
nen, die um mich herum ihre Hüften rhyth-
misch schwangen und mich immer wieder 
zum Tanz aufforderten. Obwohl es sehr 
ris-kant war, wagte ich es. Na ja, für eine 
Zeit-spanne von zehn ganz kurzen 
Minuten war ich total weg! Ich befand mich 
inmitten ei-nes traumhaften Harems! Ein 
Glück ist , dass meine Frau nicht 
eifersüchtig ist! !
Der einzige negative Punkt war, dass das 
Servierpersonal massiv überfordert war. 
Das war aber kein Wunder, denn es hatte 
es ja mit Pontiern zu tun! !

            Griechische Mädchenschule         Alte Häuser im Gr. Quartier        Teil der Küstenestung 
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24. April 2011 !
Am Frühstückbüffet hatten wir das gleiche 
Bild wie tags zuvor! Unendliche Reihen 
von Süssigkeiten wie Baklava, Kadaif, Tu-
lumba, Halva, Revani und sonst noch al-
les, was man sich zusätzlich zu einem 
kontinentalen Frühstück „ wünschen kann! 
Alles war vor unseren Augen ausgebreitet 
und war bereit, Opfer unserer Gaumen-
freude zu werden! Nach der unermess-
lichen Frühstücksqual stiegen wir in den 
Aneton-Car und nahmen Kurs auf die 
Stadt Sampsunta. Bevor wir Sinopi verlies-
sen, wurde die obligatorische „Klick–Klick“, 
d.h. die japanische Pause eingeschaltet, 
um verschiedene Erinnerungsfotos und ein 
spezielles, fast historisches Gruppenfoto 
der ganzen Reisegruppe vor dem Zyniker 
Diogenes, seinem Hund und seinem Fass 
zu knipsen. Somit liessen wir uns digital 
verewigen! !
Die Statue von Diogenes, die sich im 
Schatten der Stadtmauern, welche der 
pontische König Mithridates errichten 
liess, wirkte noch stärker auf uns in Verbin-
dung mit diesen fast 2500 Jahren alten, di-
cken und unverwüstlichen Bauten! !
Beim Verlassen von Sinopi wurden wir 
abermals positiv von unserem Organisa-
tionskomitee Achilleas, Giorgos Nikolaidis 
und Sawas, dem Lyraspieler, überrascht. 
Sie hatten die pontische Geschichte begin-
nend mit Mithridates, dem Efpator, bis zur 
Gegenwart, abwechslungsweise in punkt-
uellen Abschnitten sehr eindrucksvoll mit 
adäquaten Liedern und meisterhaften 
Lyra-Begleitung vom jungen Sawas, 
aufge-rollt. Da konnte die Reisegruppe nur 
eins sagen: „Bravo“! !

Sampsunta ist bezüglich der Einwohner-
zahl die grösste Stadt am Schwarzen 
Meer. Eine wunderschöne moderne, mit 
unzähligen Hochhäusern übersäte Metro-
pole. Programmgemäss sollten wir eine 
Pause einlegen und unser Mittagessen  
einnehmen. Leider waren überall in der 
Stadt Wahlveranstaltungen im Gang, so-
dass wir uns unweigerlich zur Weiterfahrt 
gezwungen sahen, um mögliche unange-
nehme Situationen zu vermeiden. !
Nach kurzer Weiterfahrt auf der Bundes-
strasse gelangten wir ins Amazonenge-
biet! Diese hat nichts zu tun mit der gleich-
namigen Gegend in Brasilien! Die Rast-
stätte der Amazonen wartete auf uns! Als 
wir uns der Raststätte näherten, blieb uns 
die Spucke weg. Eine ca. zehn Meter hohe 
Amazonen-Figur mit Bogen und angesetz-
tem Pfeil herrschte von einem Sockel aus 
über dem ganzen Parkplatz. Was für ein 
Anblick. Wir waren überwältigt. Schulische 
Erinnerungen wurden wach. Hinter der 
stolzen Statue tobten die Wellen unseres 
Mayri Thalassa (d.h. Schwarzen Meer)! !!
Eine Stunde lang konnten wir die 
schmackhafte Küche geniessen und unse-
re von langem Sitzen müden Glieder be-
wegen. Im riesigen Touristenshop konnten 
wir allerlei Mitbringsel kaufen. Anschlies-
send verliessen wir die mythische Gegend 
der Amazonen mit der Absicht unser 
nächstes Ziel, die Stadt Oinoi, zu errei-
chen. Oinoi war in der Antike sehr bekannt 
für die tüchtigsten Handelsleute am 
Schwarzen Meer. Sie wurde von Einwoh-
nern der Stadt Oinoi in Attika gegründet. 
Den Namen erhielt sie aufgrund der dort 
angebauten “Oinostafyla” (d.h. Weintrau-
ben). “Oinos” bedeutet Wein, das ist die 
einfachste sprachliche Erklärung. In dieser 
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schmucken Kleinstadt befinden sich impo-
sante Patrizierhäuser , aber leider sind alle 
unbewohnt! Die Häuser wurden von den 
flüchtenden Griechen verlassen. Weshalb 
diese schönen Bauten immer noch nicht 
bewohnt sind oder nicht abgerissen wur-
den, ist mir bis heute ein Rätsel geblieben. !

!
Patrizierhäuser in Oinoi !
Von Oinoi aus fuhren wir Richtung Kera-
sunta. Einen kurzen Abstecher machten 
wir in Kap Jason. – Die Anlehnung an Ja-
son, dem Führer der Argonauten, liegt 
wohl auf der Hand. -. Direkt am Meer be-
suchten wir die Kirche des Agios Nikola-
os. Diese byzantinische Kirche ist heute 
nur noch ein kahles und nacktes Mauer-
werk! Den noch sporadisch vorhandenen 
Wand-Ikonen wurden die Augen von den 
Türken ausgestochen oder abgemeisselt. 
Nach islamischer Überzeugung galt eben, 
wenn die Heiligen Ikonen keine Augen 
mehr haben, können sie auch nicht mehr 
die Untaten der Schänder sehen und 
wahrnehmen! Welche Ignoranz! Auch hier 
wurde “Christos anesti” von Achilleas an-
gestimmt. Es war unsere Ostern! Wir folg-
ten ihm im Gesang und alle bekamen 
gleichzeitig eine Gänsehaut! Übrigens, wir 

wurden von einem Dutzend junger türki-
schen Touristen ein bisschen eigenartig 
gemustert! 

!!
Die Kirche von Agios Nikolaos in Kap Jason !
Nach einer Stunde Pause fuhren wir weiter 
nach Kerasunta, selbstverständlich mit un-
serer Hausmusik in voller Aktion. Alte tradi-
tionelle emotionsgeladene Lieder versetz-
ten uns teilweise in ein nie vergessenes 
Zeitalter. Und überhaupt, uns schien, wir 
lebten während dieser Teilstrecke in einem 
zeitlosen Film! !
So kamen wir nach Ordu. Es war auch lo-
gisch und selbstverständlich, dass vor den 
Toren Ordus unter der Begleitung der Ke-
mentzes- Klängen Achilleas zuerst das 
eine Lied “M enan vouran leftokaria le i 
men as filossen, mosse pallalos en, ortulus 
gambros en” sang. Zu Deutsch übersetzt 
lautet der Titel des ersten Liedes: “Mit 
einer Handvoll Haselnüssen will er von mir 
einen Kuss erhaschen; verflucht nochmal, 
er muss verrückt sein, es muss ein 
Bräutigam aus Ordu sein!” Nachträglich 
stimmte er auch das zweite Lied an 
“Ekaen to Tschambassin”, zu Deutsch: 
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!
Die Kuppel von Agios Nikolaos in Ordu !
Das Ziel war die Kirche von Agios Nikola-
os, welche wir aber nicht besuchen kon-
nten. Die Kirche ist heute zum Museum 
umfunktioniert worden. Da unsere Ankunft 
nicht mit den Öffnungszeiten überein-
stimmte, konnten wir sie nur von aussen 
betrachten. Wie schade! Anschliessend er-
reichten wir in Kerasounta unser Hotel 
“Jasmin”, das direkt am Meer liegt. Nach 
dem reichhaltigen Nachtessen waren wir 
sehr müde und daher rannten wir fast alle 
ausnahmslos Richtung Schlafstätte. !
25. April 2011 !
Am Morgen danach wollten wir, bevor wir 
in unseren Bus einstiegen, unsere IDs und 
Reisepässe an der Rezeption abholen. 

Oh, Schreck! Die ID meiner Frau war un-
auffindbar. Stratos musste erneut als 
Übersetzer herhalten. Das Personal be-
hauptete, meine Frau hätte ihre ID nicht 
abgegeben. Ich wurde sehr nervös und trat 
ohne Erlaubnis hinter die Theke, nachdem 
ich fast eine halbe Stunde zugewartet 
hatte, ohne ein befriedigendes Ergebnis zu 
erreichen. Ich suchte systematisch die 
ganze Theke mit den Ablagefächern ab. 
Endlich - unter der Tastatur des dritten 
PCs ...- “ lächelten mich die Augen meiner 
Frau an“! Die ID war zweifelsohne beim 
herrschen-den Chaos der Ankunft unter 
die Tastatur gerutscht ohne „sich anzumel-
den oder sich registrieren“ zu lassen! Die 
Angestellte der Rezeption löste sich in Trä-
nen auf und nahm quasi mit Gewalt meine 
Hand in ihre Hände und ... küsste sie, als 
ob ich der Papst wäre oder ein Imam! 
“Sorry, sorry!“ Wahrscheinlich war dies das 
Wort, das sie am besten auf Englisch be-
herrschte. !
Durch diese Verzögerung mussten aber 
die Verantwortlichen, Tassos und Achille-
as, eine Programmänderung vornehmen. 
Zuerst besuchten wir das Kloster Panagia 
Sumela und erst später am Abend durften 
wir unsere Hotelzimmer in Trapezounta 
beziehen. Wir kamen bis drei Kilometer 
ans Kloster heran. Dann mussten wir in 
kleine Autobussen umsteigen, um bis zu 
einen Kilometer vor dem Kloster zu gelan-
gen. Ein grosser Teil unserer Gruppe - 
auch ältere Semester - wie Giannis und Ni-
tsa, begab sich leichten Schrittes auf den 
restlichen Weg. Ein steiler Pfad führte sie 
zum gleichen Punkt, an dem wir mit den 
kleinen Bussen angekommen waren. !
Als wir den Treffpunkt erreicht hatten, sa-
hen wir einen alten Mann in traditionell 
pontischer Tracht gekleidet, der uns sit-
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ner Lyra) und den alten pontischen Melo-
dien willkommen hiess! Das war sehr rüh-
rend. Achilleas packte die Gelegenheit und 
begleitete den alten Lyraspieler mit dem 
Gesang einiger Lieder aus seinem uner-
schöpflichen Repertoire. Alsdann nahmen 
wir den letzten Teil des Gebirgspfades un-
ter die Füsse Richtung Panagia Sumela. !
Der Anblick des Klosters löste bei uns die 
verschiedensten Gefühle und Reaktionen 
aus! Bei mir war es Wut, die mich packte. 
Ich überlegte mir, ob es Menschenwesen 
sein konnten, die so ein Kulturerbe willkür-
lich beschädigt hatten!? Überall fanden wir 
an den Heiligen Ikonen ausgekratzte Au-
gen! Eine totale Katastrophe, einfach wür-
denlos! Der Glanzpunkt war, dass die türki-
schen Wärter uns verboten, mit Blitz zu fo-
tografieren. Auf die Frage, warum zum Ku-
ckuck diese Massnahme, kam die Antwort: 
“Die Ikonen können durch den Blitz be-
schädigt werden!” Welch eine Ignoranz! !
Zum ersten Mal in meinem Leben war ich 
froh, dass ich eine Sprache - in diesem 
Fall Türkisch - nicht kannte. Ich wäre wahr-

scheinlich aufgebracht gewesen und hätte 
sie gern gefragt, ob sie denn wüssten, wa-
rum dieser Vandalismus von ihren Vätern 
verübt worden war und zusätzlich, was sie 
in der heutigen Zeit dazu meinten! !
Eine rumänische Touristengruppe, die 
gleichzeitig mit uns zu Besuch im Kloster 
war, begann das “Christos anesti” anzu-
stimmen. Sofort warfen sich die Wärter da-
zwischen und liessen keine Zweifel auf-
kommen, dass es ausdrücklich verboten 
sei, irgendeinen Psalm vorzusingen. “Stop! 
Stop! Stop!“, hiess es. Welch eine Torheit, 
richtig primitiv! Es war kalt, es gab Niesel-
regen und wir waren alle traurig. Wir konn-
ten aber unsere Kerzen anzünden, ein we-
nig Erde in den mitgebrachten Plastikbeu-
teln füllen und als Andenken mitnehmen. 
Dann gingen wir alle stillschweigend und 
schmerzlich berührt zurück. Ich konnte 
meine Tränen nicht zurückhalten. Es war 
einfach unerträglich für meine sowieso arg 
strapazierten Nerven! Ich wollte weg, weit 
weg! Ich konnte und wollte das Ganze 
nicht mehr ansehen. Diese Ungerechtig-
keit tat mir weh! 

Eintrittskarte für das Kloster von Soumela 
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Wunderschöne Fresken im Kloster Soumela  
So nahmen wir den Retourweg in Angriff 
und der schmale Pfad führte uns in weni-
ger als zehn Minuten wieder an die Basis-
Station, wo die Mini-Busse auf uns warte-
ten. !
Der alte Mann spielte ununterbrochen wei-
ter auf seiner Lyra und sang dabei auf Tür-
kisch. Achilleas wurde erneut aktiv und 
folglich fing der Tanz wie von selbst wieder 
an. Wir hielten uns die Hände und murmel-
ten gleichzeitig auch den Text des Liedes, 
wie ihn Achilleas gesungen hatte.  !
Plötzlich beobachtete ich, dass eine 
riesige Schar von jungen Mädchen sich 
uns näherte und uns zuschaute, wie wir 

tanzten. Es dauerte nur Sekunden und die 
jungen Frauen schlossen sich uns an. Sie 
tanzten mit uns und waren fröhlich und 
schienen glücklich dabei zu sein. ‚Mensch‘, 
dachte ich, sind wir Pontier mit unseren 
Traditionen so bekannt und dies auch im 
Bergmassiv von Melas?‘ Die Mädchen 
teilten uns mit, dass sie Studentinnen der 
Universität von Prusa (die heutige Stadt 
Bursa, welche in der Westtürkei liegt) sind. 
Sie kamen wie wir hierher, um das Kloster 
zu besuchen. Sie kannten es aus der Ge-
schichte. Sie wussten Bescheid, was ihre 
Vorfahren mit unseren Ahnen gemacht hat-
ten! All das erfuhr ich von diesen jungen 
Menschen, die gar nicht stolz auf die Taten 
ihrer Ahnen waren. Man sah es ihnen an. 



!
42

!
XENITEAS・ZEITSCHIFT DER VEREINIGUNG DER GRIECHEN AUS PONTOS IN DER 

Sie wurden dabei unleugbar traurig. Ihre 
Blicke und ihre feuchten Aug-en verrieten 
sie! !
Ein wenig später im Touristen-Restaurant, 
das sehr modern eingerichtet war, wartete 
die nächste positive Überraschung auf 
uns! Zuerst mal war der Willkommengruss 
auf „Pontisch“ (im trapezountischen Dia-
lekt) von den jungen Kellnern und Servier-
töchtern, welche uns zum Sitzen eingela-
den hatten, so höflich, als hätten sie uns 
seit längerer Zeit gekannt! 
Dann wartete die waschechte pontische 
Küche auf uns. „Tiromenon Havits und psi-
lokomenon Kabourman“ lauteten die Na-
men der feinen Menüs auf der Tageskarte. 
Da wurden wir alle schwach! Wir alle as-
sen, was das Zeug hielt! Dabei tranken wir 
den traditionellen Raki und waren gesellig 
und sehr gut gelaunt. Das Personal sprach 
mit uns auf Pontisch. !
Junge stramme Burschen und bildhübsche 
Mädchen, die gleich anschliessend an un-
ser Essen, mit uns allen original pontische 
Rhythmen und mit einem Lächeln auf ihren 
Lippen tanzten! Als ich einen Kellner, der 
aus dem Heimatort (aus Hampsikiöy) mei-
nes Grossvaters, fragte, was er als Kellner 
hier verdiene, wurde ich nochmals von sei-
ner Antwort überrascht. „Ich bin kein Kell-
ner“, antwortete er in unserem pontischen 
Dialekt mit dem typischen trapezounti-
schen Akzent. - Ich besitze zusammen mit 
meinem Bruder ein Carunternehmen in 
Trapezounta. Wir haben fünf ganz grosse 
Busse. Ich bin immer freiwillig da und be-
gleite alle, die von Griechenland kommen, 
um uns zu besuchen, bis sie wieder nach 
Griechenland abreisen. Ich arbeite freiwil-
lig, weil es uns immer Freude macht, unse-
re „ Cousins “ zu begegnen. Wir wollen 

und nehmen kein Geld dafür! Er umarmte 
mich und ich sah wie seine Augen feucht 
wurden! !
Am späten Nachmittag fuhren wir nach 
Trapezounta, die ehemalige Hauptstadt 
des Pontos. Als wir die Stadt der Städte 
von weit her erblickten, schlug mein Herz 
immer schneller! Stolz lag sie an den Füs-
sen der Berge und trennte mit ihren 
Bauten das Schwarze Meer und die Berge. 
Die Stadt prahlte mit ihren Patrizier-
Häusern, und ihren supermodernen Palä-
sten. Entlang der Küste reihten sich lange 
Alleen, breite Schnellstrassen und sehr 
viele Kirchen. Man hatte glatt den Eindruck 
einer durchaus europäischen Stadt! Sie 
pulsierte voller Leben. Wir waren alle still 
und versuchten so viele Bilder der Stadt 
wie möglich einzufangen und in unseren 
Herzen zu behalten, als ob es das letzte 
Mal in unseren Leben sein sollte, dass wir 
so etwas Einmaliges zu sehen bekamen. 
Diese Stadt war und ist das Herz von Pon-
tos, unsere Heimat, die Heimat meiner 
Eltern, die nicht das Glück hatten, solange 
sie lebten, diese Stadt zu erblicken, zu be-
suchen und zu erleben! Da unsere Gross-
eltern von Pontos vertrieben wurden, sind 
sind meine beiden Elternteile in Russland 
geboren. Nur ich war der Glückliche der 
Familie zusammen mit unserer Gruppe, 
der diese verlorene Heimat, nach meinen 
Grosseltern, besuchen durfte. Was für ein 
Glücksgefühl bei dieser Ankunft! !
Dann hielt Tassos seinen Bus vor dem 
„Eser-Hotel“ an. Als ich durch die offene 
Busstüre ausstieg, war es so, als würde 
ich direkt in mein eigenes Haus eintreten! 
Unbeschreibliche Emotionen! Ich konnte 
meine Tränen nicht mehr stoppen! 
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Nach den Bezug unserer Hotelzimmer, 
übrigens sehr saubere und gepflegte Zim-
mer und das Personal war sehr zuvorkom-
mend, gingen wir auf einen Entdeckungs-
spaziergang. Die Stadt Trapezounta war 
einfach alles, was ich mir vorher in meiner 
Fantasie ausgemalt hatte. Die Lage, die 
Menschen, die Freundlichkeit, sogar die 
Türken, die in Trapezounta leben, haben 
die Mentalität der Pontier angenommen! 
Ich glaube nicht, dass dies eine emotiona-
le Täuschung war. Und dann gab’s ja noch 
“Giagias Küche“: aromatisch, schmackhaft, 
währschaft und reichhaltig! In meinem in-
neren Auge er-blickte ich Palassa (d.h. 
meine Grossmutter). So lebhaft und beein-
druckend war alles!  !
Die Original-Farben des Fussball-Clubs 
“Trabzonspor“, violett mit blauen Streifen, 
hingen immer wieder in Form von 
imposanten Flaggen weit oben von einer 
Strassenseite zur anderen an der Leine 
befestigt, im Gegensatz zu anderen Städ-
ten, wo bis zu vierzig Meter lange, überdi-
mensionale türkische Fahnen mit Kemal 
Atatürks aufgedrucktem Bildnis, über die 
Fassaden der Hochhäuser hingen. Das 

war ein sehr markanter Unterschied! Fast 
in jedem Geschäft hätten wir Halstücher, 
Krawatten oder Fussballleibchen des hiesi-
gen Fussballclubs - mit diesen violett- 
blauen Farben als Souvenirs ergattern 
können. !
Nach dem Nachtessen versammelten wir 
uns in einem grossen Saal, um zum unser 
Tradition gewordenen „”Parakath “ und um 
zu den Melodien unserer eigenen Haus-
musik das Tanzbein zu schwingen. Ein 
zweiter einheimischer ca. zwanzig- bis 
fünfundzwanzigjähriger Pontier, trat ein. Es 
war ein sehr sympathischer junger Pontier, 
der uns sehr sauber und korrekt auf Pon-
tisch ansprach. Er fragte nach Sawas ju-
nior, dem Lyraspieler. Da sie Freunde sind, 
treffen sich regelmässig entweder in Tra-
pezounta oder in Thessaloniki. !
Bei seinem Eintreten erkannte ich - trotz 
guten Umgangsformen und Lächelns auf 
seinen Lippen - in seinem getrübten Blick 
eine tiefgründige Traurigkeit und ich fragte 
mich gleich: “Wer weiss, was der junge 
Mann gerade denkt?“ !

Αιώνιοι συγκάτοικοι στη Μαύρης Θάλασσας: Χαψία (ψάρια) και ένα θαλασσοπούλι 
Seit Jahrhunderte Mitbewohner im Schwarzen Meer. Fische und Meeresvogel  
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